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Partl
This weather station has 7 different language options: English, German, French,
Italian, Spanish, Dutch and Danish.

The weather station has 6 different buttons: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. These buttons are used for the following functions:

1.

CH Button

The CH button is used to select channel 1, 2 or 3 while receiving the signal
from the transmitter. Please note that the selected channel must comply
with the selected channel on the transmitter. For example: if the transmitter
is set to channel 1, the weather station needs to be set to channel 1 as well.

ALERT Button

While in normal display mode, press this button to activate or deactivate
the temperature alert function. An arrow icon will appear to indicate the
function has been activated, or the arrow icon will disappear to indicate the
alarm is deactivated.

While in normal display mode, press and hold this button for 3 seconds to
enter the temperature alert settings. The indoor temperature digits will
start flashing; press the DOWN button at the rear to set the temperature
(0°C~50 °C) at which the station has to sound an alarm.

MAX/MIN Button

Press this button to display the maximum temperature and humidity of
both indoors and outdoors.

Press again to display the minimum temperature and humidity of both
indoors and outdoors.

Set Alarm

Press ALARM button at the back to display the alarm time.

To set the alarm time, press ALARM time once, the alarm time displays, hold
the button for 3 seconds, alarm HOUR digit flashes, use UP or DOWN to set
the alarm hour.

Press the ALARM button again, the alarm MINUTE digit flashes, use UP or
DOWN to set the alarm minutes.

Activate/Deactivate the Alarm Function

Under Alarm Mode, press “ALARM” button at the rear to activate or
deactivate the alarm function. Alarm bell sign will appear or disappear
accordingly.
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6. C/F Button
Press the C/F button to switch the temperature display between C/F. Press
and hold button for 3 seconds to force the unit to enter the RCC reception.

7. 12/24 Hr Button
Press 12/24-hour button to toggle between 12/24-hour formats.

8. Use Snooze
When alarm activates, press SNOOZE to stop the alarm sound, alarm will
sound again after 5 minutes.

9. MOON PHASE
It will calculate the moon phase automatically according to the calculator,
the moon phase being divided into 8 degrees.

Temperature and Humidity:

1. Temperature range indoors: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);
Temperature range outdoors: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

2. Range of humidity: 20%-99%.

3. Tendency of temperature change: one check per hour, compared to
previous data. If the temperature changes more than 1 °C the arrow will be
flat.

RCC Reception Mode:

1. RCC reception format: DCF, the reception time is about 10 minutes.

2. RCCreception way.

3. It will begin to receive the RCC 3 minutes after turning on the unit.

4. RCC reception graphic:
The tower graphic flashes when receiving, the tower graphic will also flash
when lost or no signal. The tower graphic will not flash when synchronizing
the signal, but the arc-shaped antenna symbol on top of the tower
graphic is flashing. The whole RCC reception graphic will display when the
reception is successful: The tower graphic will turn off and exit RCC when
the signal reception fails.

Partll
There are 7 buttons at the rear: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/
SET, TIME/SET. These buttons are used for the following functions:
1. LIGHT Button
In normal display mode press this button, the LED will light up.
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2. CH Button
Press CH button to select between channel 1, 2, and 3 when receiving
a signal from transmission. Please note that the selected channel must
comply with the channel set for transmission, e.g. if the transmission is set
to channel 1, then the station needs to be set to channel 1 as well.

3. UP Button at the rear
The function for this button is the same as the 12/24 on the front; it can
toggle between 12/24-hour formats.

4. DOWN Button at the rear
In normal display mode press this button to toggle between degrees
Celsius or Fahrenheit.

5. ALARM/SET Button
Press ALARM button at the rear to display the alarm time.
To set the alarm time, press ALARM once, the alarm time displays. Press
and hold the button for 3 seconds, the alarm HOUR digit flashes, use UP or
DOWN to set the alarm hour.
Press the ALARM button again, the alarm MINUTE digit flashes, use UP or
DOWN to set the alarm minutes. Then press ALARM again to finish the
alarm setting.
The alarm icon will display after finishing the alarm setting. Press ALARM/
SET again to turn off the alarm icon.

6. TIME/SET Button
Press TIME/SET button and hold for 3 seconds when beep sounds, YEAR
digit flashes. Use UP or DOWN button at the rear to set the YEAR.
Press TIME/SET again twice, the MONTH digit flashes, use UP or DOWN at
the rear to set the MONTH.
Press TIME/SET button again, the DATE digit flashes, use UP or DOWN at the
rear to set the DATE.
Press TIME/SET button again twice, the HOUR digit flashes, use UP or DOWN
at the rear to set the HOUR.
Press TIME/SET button again, the MINUTE digit flashes, use UP or DOWN at
the rear to set the MINUTE.
Press TIME/SET again twice to resume normal display mode.

7. RESET Button
Press this button to reset all function.
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Partlll

Use the Transmitter:

For each weather station there is a transmitter. Set the channel after inserting
the battery at the rear of the transmitter. There are 3 settings: channel 1,2 and 3.
The maximum distance between the station and the transmitter is 20 m in
open areas. Greater distance or buildings in-between station and transmitter
will affect signal transmission and reception.

Transmitter shall be kept away from rain or water.

PartIV

Points to note:

Tolerance:

+ The tolerance for temperature variation is +/- 2 °C.
+  The tolerance for humidity variation is +/- 5%.

Remarks:
1. 3x AAA batteries or DC 4.5 V adapter are needed to operate the weather
station.

2x AAA batteries are needed to operate the transmitter.

The transmitter distance is 30 m.

Transmits one time every second. The light will flash at the same time.

Select the channel and change the temperature unit inside the battery

compartment.

6. When the RCC signals flashing, the handset function is turn off. Press the
DOWN once to stop the RCC signal flashing; it will recover the handset
function.

7. The system'’s channel is CHANNEL1.

vk wnN
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Safety precautions:

To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be opened by an authorised
technician when service is required. Disconnect the product from mains and other
equipment if a problem should occur. Do not expose the product to water or moisture.

Maintenance:
Clean only with a dry cloth.
Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifications of the product or damage caused due to
incorrect use of this product.

General:

Designs and specifications are subject to change without notice.

All logos, brands or brand logos and product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders
and are hereby recognised as such.

Keep this manual and packaging for future reference.

Attention:

This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic products should not be
mixed with general household waste. There is a separate collections system for these products.
—

This product has been manufactured and supplied in compliance with all relevant regulations and directives, valid for all
member states of the European Union. It also complies to all applicable specifications and regulations in the country of
sales.

Formal documentation is available upon request. This includes, but is not limited to: Declaration of Conformity (and
product identity), Material Safety Data Sheet, product test report.

Please contact our customer service desk for support:

via website: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-mail: service@nedis.com
via telephone: +31(0)73-5993965 (during office hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Teil |
Die Wetterstation hat 7 Sprachoptionen: Englisch, Deutsch, Franzésisch,
Italienisch, Spanisch, Hollandisch und Dénisch.

Die Wetterstation verfiigt tiber 6 Tasten: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Diese Tasten werden fiir die folgenden Funktionen verwendet:

1. CH
Mit CH wahlen Sie Kanal 1, 2 oder 3 zum Empfang des Signals vom
Aufensensor. Bitte beachten Sie, dass der gewahlte Kanal mit dem
Kanal des AuBensensors ibereinstimmen muss. Ist der AuBensensor
beispielsweise auf Kanal 1 eingestellt, dann muss die Wetterstation
ebenfalls auf Kanal 1 eingestellt sein.

2. ALERT
Bei Normalanzeige aktivieren oder deaktivieren Sie mit dieser Taste
die Temperaturwarnung. Ein Pfeil wird angezeigt, der die Aktivierung
symbolisiert, bei deaktivierter Funktion wird der Pfeil ausgeblendet.
Bei Normalanzeige halten Sie die Taste fiir 3 Sekunden gedriickt, um die
Temperaturwarneinstellungen aufzurufen. Die Ziffern der Raumtemperatur
blinken, mit ABWARTS auf der Riickseite stellen Sie die Temperatur (0 °C-50
°C) ein, bei welcher die Wetterstation den Alarm ausldsen soll.

3. MAX/MIN
Mit dieser Taste zeigen Sie Hochsttemperatur und Luftfeuchtigkeit fir
drinnen und drauB3en an.
Mit erneutem Tastendruck zeigen Sie Mindesttemperatur und
Luftfeuchtigkeit fur drinnen und drauBen an.

4. Weckzeit einstellen
Driicken Sie ALARM auf der Riickseite, um die Weckzeit anzuzeigen.
Zum Einstellen der Weckzeit driicken Sie einmal ALARM, die Weckzeit wird
nun angezeigt. Halten Sie die Taste fiir 3 Sekunden gedriickt, die HOUR
(STUNDEN) der Weckzeit blinken.Mit UP oder DOWN stellen Sie die Stunden
ein.
Driicken Sie erneut ALARM, die MINUTE (MINUTEN) der Weckzeit blinken.
Mit UP oder DOWN stellen Sie die Minuten ein.

5. Weckfunktion aktivieren/deaktivieren
Bei Weckfunktion driicken Sie ALARM auf Riickseite, um die Weckfunktion
zu aktivieren oder zu deaktivieren. Das Alarmsymbol wird entsprechend
angezeigt oder ausgeblendet.
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C/F

Mit C/F schalten Sie die Temperaturanzeige zwischen Grad Celsius und
Fahrenheit um. Halten Sie die Taste fiir 3 Sekunden gedriickt, um das Gerat
auf Funkuhr-Empfang umzuschalten.

12/24 Hr
Mit 12/24 schalten Sie das Zeitformat zwischen 12- und 24-Stundenanzeige
um.

Schlummertaste

Driicken Sie SNOOZE, wenn der Alarm ertont, um ihn fiir 5 Minuten zu
unterbrechen und weiter zuschlummern.

MONDPHASE

Die Mondphasen werden automatisch berechnet und in 8 Phasen
angezeigt.

Temperatur und Luftfeuchtigkeit:

1.

Innentemperaturbereich: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
AufBlentemperaturbereich: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Bereich Luftfeuchtigkeit: 20%-99%.

Tendenz Temperaturschwankung: eine Messung je Stunde wird mit den
vorherigen Daten verglichen. Bei Temperaturschwankung von weniger als
1 °C bleibt der Pfeil waagerecht.

Funkuhr-Empfangsmodus:

1.

2.
3.
4

Funkuhr-Empfangsformat: DCF, die Empfangszeit betragt etwa 10 Minuten.
Funkuhr-Empfangsmethode.

Der Funkuhr-Empfang beginnt 3 Minuten nach dem Einschalten des Geréts.
Funkuhr-Empfangssymbol:

Das Turmsymbol blinkt wéhrend des Empfangs und auch, wenn das

Signal verloren geht oder kein Signal anliegt. Das Turmsymbol blinkt nicht
wahrend der Synchronisierung des Signals, jedoch das bogenférmige
Antennensymbol oben auf dem Turm blinkt. Die gesamte Funkuhr-
Empfangsgrafik wird bei Empfang angezeigt und wird ausgeblendet, wenn
kein Signal empfangen wird.

Teil ll

Auf der Riickseite haben Sie 7 Tasten: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP,
ALARMY/SET, TIME/SET. Diese Tasten werden fiir die folgenden Funktionen
verwendet:
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6.

LIGHT
Bei Normalanzeige driicken Sie diese Taste zum Einschalten der
Beleuchtung fiir das Display.

CH

Mit CH wahlen Sie Kanal 1, 2 oder 3 zum Empfang des Signals vom
Aufensensor. Bitte beachten Sie, dass der gewahlte Kanal mit dem
Kanal des AuBensensors ibereinstimmen muss. Ist der AuBensensor
beispielsweise auf Kanal 1 eingestellt, dann muss die Wetterstation
ebenfalls auf Kanal 1 eingestellt sein.

UP (Riickseite)
Die Funktion dieser Taste entspricht der Taste 12/24 auf der Frontblende;
hiermit schalten Sie zwischen dem 12- und 24-Stundenformat um.

DOWN (Riickseite)
Bei Normalanzeige driicken Sie diese Taste zum Umschalten der Anzeige
zwischen Grad Celsius und Fahrenheit.

ALARM/SET

Driicken Sie ALARM auf der Ruckseite, um die Weckzeit anzuzeigen.

Zum Einstellen der Weckzeit driicken Sie einmal ALARM, die Weckzeit
wird nun angezeigt. Halten Sie die Taste fuir 3 Sekunden gedrtickt, die
HOUR (STUNDEN) der Weckzeit blinken. Mit UP oder DOWN stellen Sie die
Stunden ein.

Driicken Sie erneut ALARM, die MINUTE (MINUTEN) der Weckzeit blinken.
Mit UP oder DOWN stellen Sie die Minuten ein. Driicken Sie erneut ALARM,
um die Weckzeiteinstellung zu beenden.

Nach der Einstellung der Weckzeit wird das Alarmsymbol angezeigt. Mit
ALARMY/SET blenden Sie das Alarmsymbol aus.

TIME/SET

Halten Sie TIME/SET fir 3 Sekunden gedriickt. Beim Ertonen eines
Signaltons blinkt die Anzeige des YEAR (JAHRES). Mit UP oder DOWN auf
dem Riickseite stellen Sie das JAHR ein.

Driicken Sie erneut zweimal TIME/SET, die Anzeige des MONTH (MONATS)
blinkt. Mit UP oder DOWN auf dem Riickseite stellen Sie den MONAT ein.
Driicken Sie erneut TIME/SET die Anzeige des DATE (TAGESDATUMS) blinkt.
Mit UP oder DOWN auf dem Riickseite stellen Sie das TAGESDATUM ein.
Driicken Sie erneut zweimal TIME/SET die Anzeige der HOUR (STUNDEN)
blinkt. Mit UP oder DOWN auf dem Riickseite stellen Sie die STUNDEN ein.
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Driicken Sie erneut TIME/SET die Anzeige der MINUTE (MINUTEN) blinkt. Mit
UP oder DOWN auf dem Riickseite stellen Sie die MINUTEN ein.
Driicken Sie erneut zweimal TIME/SET, um zur Normalanzeige

zuriickzukehren.

7. RESET
Mit dieser Taste stellen Sie alle Funktionen auf die Werkseinstellungen
zuriick.

Teil Il

Verwendung des AuB3ensensors:

Die Wetterstation ist mit einem AuBensensor ausgestattet. Stellen Sie den Kanal
nach dem Einsetzen der Batterie auf der Riickseite des AuB3ensensors ein. [hnen
stehen 3 Einstellungen zur Verfiigung: Kanal 1, 2 und 3.

Der Abstand zwischen der Wetterstation und dem AufB3ensensor darf 20 m (bei
freier Sicht) nicht tbersteigen. Bei gréBRerer Entfernung oder Wanden zwischen
Wetterstation und AuB3ensensor werden SignalUbertragung und Empfang
beeintrachtigt.

Der AuBBensensor muss vor Regen geschitzt montiert werden.

Teil IV

Bitte beachten Sie:

Toleranz:

« DieToleranz fiir die Temperatur betragt +/- 2 °C.

« DieToleranz fiir die Luftfeuchtigkeit betragt +/- 5%.

Hinweise:

1. 3x AAA-Batterien oder ein DC 4,5 V-Netzteil werden zum Betrieb der
Wetterstation bendtigt.

2. 2x AAA-Batterien werden zum Betrieb des AuBBensensors benétigt.

3. Die Ubertragungsreichweite ist 30 m.

4. Die Ubertragung der Daten erfolgt einmal pro Minute. Gleichzeitig blinkt
die Anzeigelampe.

5. Stellen Sie den Kanal und die Temperatureinheit im Batteriefach um.

6. Blinkt das Funkuhr-Symbol, so ist die Funkuhr-Funktion deaktiviert. Mit
einmaligem Tastendruck Auf DOWN unterbrechen Sie das Blinken des
Funkuhr-Symbols, die Funkuhr-Funktion wird wieder aktiviert.

7. Der werkseitig programmierte Kanal ist CHANNEL (KANAL) 1.

10



DEUTSCH

kehrungen:

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt
AUSSCHLIESSLICH von einem autorisierten Techniker gedffnet werden. Trennen Sie das
Produkt von anderen Geréten, wenn ein Problem auftreten sollte. Setzen Sie das Gerét
nicht Wasser oder Feuchtigkeit aus.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch saubern.
Keine Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung fiir irgendwelche Anderungen oder Modifikationen des Produkts oder fiir Schaden
ibernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgeméBen Anwendung des Produkts entstanden sind.

Allgemeines:

Design und technische Daten unterliegen unangekiindigten Anderungen.

Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigentiimer und werden
hiermit als solche anerkannt.

Bitte bewahren Sie Bedienungsanleitung und Verpackung fiir spatere Verwendung auf.

Achtung:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die ausgedienten elektrischen
und elektronischen Produkte nicht mit dem allgemeinen Haushaltsmdill entsorgt werden diirfen. Fiir diese
mmm  Produkte stehen gesonderte Sammelsysteme zur Verfiigung.

Dieses Produkt wurde hergestellt und geliefert in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften und Richtlinien,
die fiir alle Mitgliedsstaaten der Europdischen Union giltig sind. Es entspricht allen geltenden Vorschriften und
Bestimmungen im Land des Vertriebs.

Eine formale Dokumentation ist auf Anfrage erhéltlich. Diese beinhaltet unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich:
Konformitatserkldrung (und Produktidentitat), Sicherheitsdatenblatt, Testreport des Produkts.

Wenden Sie sich bei Fragen bitte an unseren Kundendienst:

per Internet: http://www.nedis.de/de-de/kontakt/kontaktformular.htm
per E-Mail: service@nedis.com
per Telefon: Niederlande +31 (0)73-5993965 (wahrend der Geschéftszeiten)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIEDERLANDE

m
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Partie |
Cette station météo comprend 7 langues différentes : Anglais, Allemand,
Francais, Italien, Espagnol, Hollandais et Danois.

La station météorologique est munie de 6 boutons différents : CH, ALERT, MAX/
MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/LIGHT. Ces boutons sont utilisés pour les fonctions
suivantes :

1.

2.

3.

Touche CH

La touche CH permet de sélectionner le canal 1, 2 ou 3 lorsqu’un signal est
recu de I'émetteur. Notez que le canal sélectionné doit étre identique au
canal sélectionné sur I'émetteur. Par exemple : si le canal 1 est défini sur
I'émetteur, il faut définir le canal 1 sur la station météo.

Touche ALERT

En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour activer ou
désactiver la fonction température d'alerte. Une fléeche apparaitra pour
signaler que la fonction a été activée, si la fleche disparait cela signale que
la fonction a été désactivée.

En mode affichage normal, maintenez enfoncée cette touche pendant

3 secondes pour accéder aux paramétres de température d'alerte. Les
chiffres de la température intérieure vont clignoter, appuyez sur la touche
Bas située a l'arriére pour régler la température entre 0 et 50 °C a laquelle la
station doit donner l'alarme.

Touche MAX/MIN

Appuyez sur cette touche pour afficher la température maximale et
I'humidité de l'intérieur et de l'extérieur.

Appuyez de nouveau sur cette touche pour afficher la température
minimale et I'humidité de l'intérieur et de I'extérieur.

Régler I'alarme

Appuyez sur la touche ALARM située a I'arriére pour afficher I'heure de
I'alarme.

Pour régler I'heure de I'alarme, appuyez sur la touche ALARM une premiére
fois, 'heure de I'alarme s'affiche, maintenez enfoncée la touche pendant

3 secondes, les heures clignotent, utilisez les touches Haut/bas pour régler
les heures de I'alarme.

12
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Appuyez de nouveau sur la touche ALARM, les MINUTE (MINUTES)
clignotent, utilisez les touches UP/DOWN pour régler les minutes de
I'alarme.

Activer/Désactiver I'alarme

sur I'"écran d'alarme, appuyez sur la touche Alarme situéea l'arriére pour
activer ou désactiver la fonction alarme. Une cloche correspondante
apparait ou disparait.

Touche C/F

Appuyez sur la touche C/F pour changer I'unité de température entre
Celsius ou Fahrenheit. Maintenez enfoncée cette touche pendant

3 secondes pour forcer I'unité a entrer en réception RCC.

Touche 12/24 h

Appuyez sur la touche 12/24-hour basculer entre les formats 12/24 heures.
Utiliser le Rappel d’alarme

Lorsque I'alarme sonne, appuyez sur la touche SNOOZE pour arréter la
sonnerie qui reprendra au bout de 5 minutes.

CYCLE LUNAIRE

L'unité calcule la pleine lune automatiquement en fonction la phase de la
lune divisée en 8 degrés.

Température et taux d’humidité :

1.

Plage de température intérieure : de 0°C a 50 °C (de 32°Fa 122 °F) ;

Plage de température extérieure : de -50 °C a 70 °C (de -58 °F a 158 °F).
Plage du taux d’humidité : 20%-99%.

Tendance de changement de température : Une vérification par heure, par
comparaison aux données précédentes. Si la température varie de plus d'un
1°C la fleche sera plane.

Mode de réception RCC:

1.

Format de réception RCC : DCF, la durée de réception est d'environ

10 minutes.

Méthode de réception RCC.

Elle commence a recevoir les RCC 3 minutes apres la mise en marche de
l'unité.

Graphique de réception RCC:

La tour de graphique se met a clignoter a la réception et également

en l'absence de signaux. La tour de graphique ne clignote pas lors de

13
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synchronisation de signal, mais le symbole d'antenne sous forme de d'arc
au dessus de la tour de graphique se met a clignoter. Le graphique RCC
s'affiche en entier lorsque la réception est réussie : La tour de graphique
disparait et le RCC sera quitté lorsque la réception échoue.

Partie ll
Il'y a 7 touches a l'arriere : LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. Ces boutons sont utilisés pour les fonctions suivantes :

1. Touche LIGHT
En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour allumer le
témoin.

2. Touche CH
Appuyez sur la touche CH pour sélectionner le canal 1, 2 ou 3 lorsqu’un
signal de transmission est recu. Notez que le canal sélectionné doit étre
identique au canal sélectionné pour la transmission, ex. si la transmission
est réglée sur le canal 1, la station doit étre également réglée sur le canal 1.

3. Touche UP al'arriere
La fonction de cette touche est identique a celle de 12/24 située a l'avant;
elle permet de basculer entre les formats 12/24 heures.

4. Touche DOWN a l'arriére
En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour basculer entre
Celsius et Fahrenheit.

5. Touche ALARM/SET
Appuyez sur la touche ALARM située a l'arriére pour afficher I'heure de
I'alarme.
Pour régler I'heure de I'alarme, appuyez sur la touche ALARM une premiére
fois pour afficher I'heure de I'alarme. Maintenez enfoncée la touche
pendant 3 secondes, les heures clignotent, utilisez les touches UP/DOWN
pour régler les heures de I'alarme.
Appuyez de nouveau sur la touche ALARM, les MINUTE (MINUTES)
clignotent, utilisez les touches UP/DOWN pour régler les minutes de
I'alarme. Appuyez de nouveau sur la touche ALARM pour terminer le
réglage.
Le symbole de I'alarme sera affiché une fois le réglage terminé. Appuyez de
nouveau sur la touche ALARM/SET pour masquer le symbole de I'alarme.

14
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6. Touche TIME/SET
Maintenez enfoncée la touche TIME/SET pendant 3 secondes. Lorsqu’un bip
est émis, les chiffres YEAR (DE ANNEE) clignotent. Utilisez les touches UP/
DOWN situéesa l'arriére pour régler I'année.
Appuyez de nouveau deux fois sur la touche TIME/SET, les chiffres du
MONTH (MOIS) clignotent, utilisez les touches UP/DOWN situées a l'arriére
pour régler le MOIS.
Appuyez de nouveau sur la touche TIME/SET, les chiffres du DATE (JOUR)
clignotent, utilisez les touches UP/DOWN situées a l'arriére pour régler le
JOUR.
Appuyez de nouveau deux fois sur la touche TIME/SET, les chiffres des
HOUR (HEURES) clignotent, utilisez les touches Haut/Bas situées a l'arriére
pour régler les HEURES.
Appuyez de nouveau sur la touche TIME/SET, les chiffres des MINUTE
(MINUTES) clignotent, utilisez les touches UP/DOWN situées a l'arriere pour
régler les MINUTES.
Appuyez de nouveau deux fois sur la touche TIME/SET pour retourner au
mode affichage normal.

7. Bouton de RESET
Appuyez sur cette touche pour réinitialiser toutes les fonctions.

Partie lll

Utilisation de I'émetteur :

Il'y a un émetteur pour chaque station météo. Réglez le canal apres chaque
mise en place des piles (a I'arriére de I'émetteur). Il y a 3 réglages : canal 1,2 et 3.
La distance maximale entre la station et 'émetteur est de 20 m dans une

zone dégagée. Une distance plus grande ou des batiments entre la station et
I'émetteur affecte la transmission et la réception du signal.

L'émetteur ne doit pas étre exposé a la pluie ou a I'eau.

Partie IV

Points a noter :

Précision :

« Laprécision de température est de +/- 2 °C.
« Laprécision de 'humidité est de +/- 5%.

Remarque:
1. Lastation météo fonctionne avec 3 piles AAA ou un adaptateur CC 4,5 V.
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2. L'émetteur fonctionne avec 2 piles.

3. Lémetteur fonctionne a une distance de 30 m.

4. Latransmission est une fois par seconde. Le voyant lumineux clignote a ce
moment-la.

5. Sélectionnez le canal et changez I'unité de température de I'intérieur du
compartiment pour piles.

6. Lorsque le signal RCC clignote, la fonction combiné est désactivée. Appuyez
sur la touche DOWN pour arréter le clignotement du signal RCC;; la fonction
combiné sera rétablie.

7. Le CHANNEL (CANAL) 1 est le canal systeme.

ATTENTION écautions de sécurité: ‘ B
Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit ne doit étre ouvert que par un

technicien qualifié si une réparation s'impose. Débranchez |'appareil et les autres
équipements du secteur s'il y a un probléme. Ne pas exposer I'appareil a l'eau ni a
I'humidité.

Entretien:
Ne nettoyez I'appareil qu'avec un chiffon sec.
N'utilisez pas de solvants ni des produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modification et/ou de transformation de I'appareil ou en
cas de dommages provoqués par une utilisation incorrecte de I'appareil.

Generale :

Le design et les caractéristiques techniques sont sujets a modification sans notification préalable.

Tous les logos de marques et noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont leurs détenteurs sont
les propriétaires et sont donc reconnues comme telles dans ce documents.

Conservez ce manuel et I'emballage pour toute référence ultérieure.

Attention :

Ce symbole figure sur I'appareil. Il signifie que les produits électriques et électroniques ne doivent pas étre
jetés avec les déchets domestiques. Le systéme de collecte est différent pour ces produits.

Ce produit est fabriqué et délivré en conformité avec toutes les directives et réglements applicables et en vigueur dans
tous les états membre de I'Union Européenne. Il est également conforme aux spécifications et a la réglementation en
vigueur dans le pays de vente.

La documentation officielle est disponible sur demande. Cela inclut mais ne se limite pas a : La déclaration de conformité
(et a l'identification du produit), la fiche technique concernant la sécurité des matériaux, les rapports de test du produit.

Veuillez contacter notre centre de service a la clientéle pour plus d'assistance :

via le site Web : http://www.nedis.fr/fr-fr/contact/formulaire-de-contact.htm
via courriel : service@nedis.com
via téléphone : +31(0)73-5993965 (aux heures de bureau)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAYS-BAS
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Deel |
Dit weerstation heeft 7 verschillende taalopties: Nederlands, Engels, Duits,
Frans, Italiaans, Spaans en Deens.

Het weerstation heeft 6 verschillende knoppen: CH, ALERT, MAX/MIN,
C/F, 12/24, SNOOZE/LIGHT. Deze knoppen worden gebruikt voor de volgende
functies:

1. CHToets
U kunt tijdens signaalontvangst vanaf de zender de CH toets gebruiken
om kanaal 1, 2 of 3 te selecteren. Vergeet a.u.b. niet dat het geselecteerde
kanaal overeen moet komen met het geselecteerde kanaal op de zender.
Bijvoorbeeld: als de zender is ingesteld op kanaal 1, dient ook het
weerstation te worden ingesteld op kanaal 1.

2. ALERT Toets
Druk in normale weergavemodus op deze toets om de functie
“temperatuuralarm” te activeren of deactiveren. Een pijlvormig icoontje zal
verschijnen om aan te geven dat de functie is geactiveerd of dit icoontje
verdwijnt als u het alarm deactiveert.
Houd deze toets in normale weergavemodus 3 seconden ingedrukt om
de instellingen voor het temperatuuralarm te openen. De cijfers van de
binnentemperatuur zullen beginnen te knipperen: druk op de OMLAAG
toets op de achterzijde om de temperatuur (0 °C-50 °C) in te stellen waarop
het station een alarm moet geven.

3. MAX/MIN Toets
Druk op deze toets om de maximale temperatuur en luchtvochtigheid
zowel binnenshuis en buiten weer te geven.
Druk nogmaals in om de minimale temperatuur en luchtvochtigheid zowel
binnenshuis en buiten weer te geven.

4. Alarminstelling
Druk op de ALARM toets op de achterzijde om de alarmtijd weer te geven.
Druk eenmaal op ALARM om de alarmtijd in te stellen. Wanneer de alarmtijd
verschijnt, kunt u de toets 3 seconden ingedrukt houden totdat de UREN
van het alarm beginnen te knipperen. Gebruik vervolgens OMHOOG en
OMLAAG om de uren van de alarmtijd in te stellen.
Druk nogmaals op de ALARM toets en de MINUTE (MINUTEN) van het alarm
beginnen te knipperen. Gebruik vervolgens UP en DOWN om de minuten
van de alarmtijd in te stellen.
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Alarmfunctie Activeren/Deactiveren

Op alarmweergave op de ALARM toets op de achterzijde om de
alarmfunctie te activeren of deactiveren. Het alarmbelsymbooltje zal
dienovereenkomstig verschijnen of verdwijnen.

C/F Toets

Druk op de C/F toets om de temperatuurweergave te wisselen tussen C/F.
Houd de toets 3 seconden ingedrukt om het apparaat geforceerd de RCC
ontvangst te openen.

12/24 Hr Toets

Druk op de 12/24-hour toets om tussen 12/24-uurs formaat te wisselen.
Snooze gebruiken

Wanneer het alarm klinkt, kunt u op SNOOZE drukken om het alarmgeluid
te stoppen. Het alarm zal na 5 minuten weer afgaan.

MAANSTAND

Het weerstation zal de maanfase automatisch berekenen aan de hand van
de calculator, de maanfase wordt verdeeld in 8 graden.

Temperatuur en vochtigheid:

1.

Temperatuurbereik binnenshuis: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Temperatuurbereik buitenshuis: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
Vochtigheidsbereik: 20%-99%.

Verloop van temperatuurwisseling: één controle per uur, vergeleken met
de vorige gegevens. Als de temperatuurwisseling minder dan 1 °C s, zal het
pijltje plat liggen.

RCC ontvangstmodus:

1.
2.
3.

4,

RCC ontvangstformaat: DCF, de ontvangsttijd is ca. 10 minuten.

RCC ontvangstwijze.

Het zal de RCC ontvangst 3 minuten nadat u het apparaat inschakelt
starten.

RCC ontvangstgrafiek:

De torengrafieken knipperen tijdens ontvangst. De torengrafiek knippert
ook in geval van geen of een verloren signaal. De torengrafiek zal

niet knipperen tijdens signaalsynchronisatie, maar het boogvormige
antennesymbooltje bovenin de torengrafiek zal wel knipperen. Na

een geslaagde ontvangst zal de gehele RCC ontvangstgrafiek worden
weergegeven: Wanneer de signaalontvangst mislukt, zal de torengrafiek
uitschakelen en de RCC afsluiten.
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Deel Il

Er zitten 7 toetsen op de achterkant: LIGHT, CHANNEL, RESET, OMLAAG,
OMHOOG, ALARM/SET, TIME/SET. Deze knoppen worden gebruikt voor de
volgende functies:

1. LIGHT Toets
Druk in normale weergavemodus op deze toets om de LED op te laten
lichten.

2. CHToets
U kunt tijdens signaaloverdracht op de CH toets drukken om tussen kanaal 1,
2 en 3 te wisselen. Vergeet a.u.b. niet dat het geselecteerde kanaal overeen
moet komen met het geselecteerde kanaal op de zender. Bijvoorbeeld: als
de zender is ingesteld op kanaal 1, dient ook het weerstation te worden
ingesteld op kanaal 1.

3. UP toets op de achterzijde
Deze toets werkt hetzelfde als de 12/24 toets op het voorpaneel; het wisselt
tussen 12/24-uurs formaat.

4. DOWN toets op de achterzijde
Druk in normale weergavemodus op deze toets om te wisselen tussen
graden Celsius en Fahrenheit.

5. ALARM/SET Toets
Druk op de ALARM toets op de achterzijde om de alarmtijd weer te geven.
Druk eenmaal op ALARM om de alarmtijd in te stellen. Wanneer de
alarmtijd verschijnt, kunt u de toets 3 seconden ingedrukt houden totdat
de HOUR (UREN) van het alarm beginnen te knipperen. Gebruik vervolgens
UP en DOWN om de uren van de alarmtijd in te stellen.
Druk nogmaals op de ALARM toets en de MINUTE (MINUTEN) van het alarm
beginnen te knipperen. Gebruik vervolgens UP en DOWN om de minuten
van de alarmtijd in te stellen. Druk vervolgens nogmaals op ALARM om de
alarminstelling af te ronden.
Na de alarmstelling zal het alarmicoontje verschijnen. Druk nogmaals op
ALARMY/SET om het alarmicoontje uit te schakelen.

6. TIME/SET Toets
Houd de TIME/SET toets 3 seconden ingedrukt,Na een pieptoontje zal het
JAAR knipperen. Gebruik de UP of DOWN toets op de achterzijde om het
JAAR N te stellen.
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Druk nog eens tweemaal op TIME/SET en de MONTH (MAAND) begint te
knipperen; gebruik UP of DOWN op de achterzijde om de MAAND in te
stellen.

Druk nogmaals op de TIME/SET toets en de DATE (DATUM) begint te
knipperen; gebruik UP of DOWN op de achterzijde om de DATUM in te
stellen.

Druk nogmaals op de TIME/SET toets en de HOUR (UREN) beginnen te
knipperen; gebruik UP of DOWN op de achterzijde om de UREN in te stellen.
Druk nogmaals op de TIME/SET toets en de MINUTE (MINUTEN) beginnen
te knipperen; gebruik UP of DOWN op de achterzijde om de MINUTEN in te
stellen.

Druk nog eens tweemaal op TIME/SET om de normale weergavemodus te
herstellen.

7. RESET knop
Druk op deze toets om alle functies terug te stellen.

Deel lll

De Zender Gebruiken:

Er is een zender voor elk weerstation. Stel het kanaal in nadat u de batterij in de
achterzijde van de zender heeft gestoken. Er zijn 3 instellingen: kanaal 1,2 en 3.
De maximale afstand tussen het station en de zender is 20 m zonder

obstakels. Grotere afstanden of gebouwen tussen station en zender zullen de
signaaloverdracht en ontvangst verslechteren.

Houd de zender uit de buurt van regen of water.

Deel IV

Opmerkingen:

Tolerantie:

+ De tolerantie voor temperatuurwisseling is +/- 2 °C.

« De tolerantie voor vochtigheidwisseling +/- 5%.

Opmerkingen:

1. Erzijn 3x AAA batterijen of een DC 4,5 V adapter nodig om het weerstation
te kunnen gebruiken.

2. Gebruik van de zender vereist 2x AAA batterijen.

3. De zenderafstand is 30 m.

4. Eén overdracht per seconde. Het lampje knippert tegelijkertijd.
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5. Selecteer het kanaal en verander de temperatuureenheid binnenin de
batterijhouder.

6. Wanneer het RCC-signaal knippert, wordt de handset functie uitgeschakeld.
Druk eenmaal op de OMLAAG toets om het knipperende RCC-signaal te
stoppen; dit zal de handset functie herstellen.

7. Hetkanaal van het systeem is CHANNEL (KANAAL) 1.

VOORZICHTIG g
AWA Om het risico op elektrische schokken te voorkomen mag dit product ALLEEN worden

geopend door een erkende technicus wanneer er onderhoud nodig is. Koppel het
product los van de elektrische voeding en van andere apparatuur als er zich problemen
voordoen. Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek.
Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik van dit product,
kan geen aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:

Ontwerpen en specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.

Alle logo’s, merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de respectievelijke
eigenaren en worden hierbij als zodanig erkend.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Opgelet:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische
producten niet met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort producten zijn er speciale
mmm  inzamelingspunten.

Dit product is vervaardigd en geleverd in overeenstemming met de relevante reglementen en richtlijnen die voor alle
lidstaten van de Europese Unie gelden. Het voldoet ook aan alle toepasselijke specificaties en reglementen van het land
van verkoop.

Op aanvraag is officiéle documentatie verkrijgbaar. Inclusief, maar niet uitsluitend: Conformiteitsverklaring (en
productidentiteit), materiaalveiligheidsinformatie en producttestrapport.

Wend u tot onze klantenservice voor ondersteuning:

via de website: http://www.nedis.nl/nl-nl/contact/contact-formulierhtm
via e-mail: service@nedis.nl
telefonisch: +31(0)73-5993965 (tijdens kantooruren)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLAND
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Parte|
Questa stazione meteorologica ha 7 diverse opzioni di lingua: inglese, tedesco,
francese, italiano, spagnolo, olandese e danese.

La stazione meteorologia & dotata di 6 tasti: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Questi tasti sono utilizzati per le seguenti funzioni:

1.

Bottone CH

Il bottone CH & usato per selezionare il canale 1, 2 0 3 mentre si riceve il
segnale dal trasmettitore. Si prega di notare che il canale selezionato deve
corrispondere al canale selezionato sul trasmettitore. Per esempio: se il
trasmettitore & impostato sul canale 1, la stazione meteorologica deve
essere impostata a sua volta sul canale 1.

Bottone ALERT

Mentre si & nella modalita visualizzazione normale, premere questo bottone
per attivare o disattivare la funzione avviso della temperatura. Un‘icona

a freccia apparira per indicare che la funzione é stata attivata, o l'icona a
freccia sparira per indicare che l'allarme ¢ disattivato.

Mentre si & nella modalita visualizzazione normale, premere e tenere
questo bottone per 3 secondi per entrare nelle impostazioni di avviso della
temperatura. Le cifre della temperatura interna inizieranno a lampeggiare;
premere il bottone GIU sul retro per impostare la temperatura (0 °C-50 °C)
in cui la stazione deve far suonare I'allarme.

Bottone MAX/MIN

Premere questo bottone per visualizzare la massima temperatura ed
umidita sia al chiuso che all’aperto.

Premere di nuovo per mostrare la minima temperatura ed umidita sia al
chiuso che all'aperto.

Impostare la Sveglia

Premere il bottone ALARM sul retro per mostrare l'orario dell’allarme.

Per impostare l'orario della sveglia, premere una volta ALARM, l'orario
dell’allarme viene visualizzato, tenere il bottone per 3 secondi, la cifra dell’
HOUR (ORA) della sveglia lampeggia, usare UP o DOWN per impostare l'ora
della sveglia.

Premere di nuovo il bottone ALARM, la cifra dei MINUTE (MINUTI) della
sveglia lampeggia, usare UP o DOWN per impostare i minuti della sveglia.
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5. Attivare/Disattivare la Funzione Sveglia
Sul display di allarme, premere il bottone ALARM sul retro per activare
o disattivare la funzione sveglia. Il simbolo della campana della sveglia
apparira o sparira di conseguenza.

6. Bottone C/F
Premere il bottone C/F per cambiare la visualizzazione della temperatura
tra C/F. Premere e tenere per 3 secondi per forzare I'unita ad entrare nella
ricezione RCC.

7. Bottone 12/24 Hr
Premere il bottone 12/24-hour per passare tra i formati 12/24 ore.

8. Usare Snooze
Quando l'allarme si attiva, premere SNOOZE per interrompere il suono
dell'allarme, I'allarme suonera di nuovo dopo 5 minuti.

9. FASE LUNARE
Calcolera automaticamente la fase lunare secondo il calcolatore, la fase
lunare e divisa in 8 gradi.

Temperatura e umidita:

1. Intervallo di temperatura interna: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Intervallo di temperatura esterna: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

2. Intervallo di umidita: 20%-99%.

3. Tendenza al cambiamento della temperature: un controllo all'ora,
paragonato ai dati precedenti. Se la temperatura cambia di pit di 1 °Cla
freccia sara piatta.

Modalita di Ricezione RCC:

1. Formato di Ricezione RCC: DCF, il tempo di ricezione ¢ di circa 10 minuti.

2. Modo di ricezione RCC.

3. Iniziera a ricevere RCC 3 minuti dopo aver acceso I'unita.

4. Grafico ricezione RCC:
Il grafico a torre lampeggia quando riceve, il grafico a torre lampeggera
anche quando il segnale viene perso o non c'¢ segnale. Il grafico a torre non
lampeggera quando si sincronizza il segnale, ma il simbolo dell'antenna
a forma di arco sulla cima del grafico a torre lampeggia. Lintero grafico
di ricezione RCC mostrera quando la ricezione € avvenuta con successo:
il grafico a torre si spegnera e si uscira dal RCC quando la ricezione del
segnale non avviene.
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Partell
Ci sono 7 bottoni sulla parte posteriore: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP,
ALARMY/SET, TIME/SET. Questi tasti sono utilizzati per le seguenti funzioni:

1. Bottone LIGHT
Nella modalita di visualizzazione normale premere questo bottone, il LED si
accendera.

2. Bottone CH
Premere il bottone CH per selezionare il canale 1, 2 0 3 mentre si riceve il
segnale dal trasmettitore. Si prega di notare che il canale selezionato deve
corrispondere al canale selezionato sul trasmettitore. Per esempio: se il
trasmettitore & impostato sul canale 1, la stazione meteorologica deve
essere impostata a sua volta sul canale 1.

3. Bottone UP sul retro
La funzione di questo bottone ¢ la stessa del 12/24 sulla parte anteriore;
permette di passare tra i formati orario 12/24.

4. Bottone DOWN sul retro
Nella modalita visualizzazione normale premere questo bottone per
passare tra gradi Celsius e Fahrenheit.

5. Bottone ALARM/SET
Premere il bottone ALARM sul retro per mostrare l'ora della sveglia.
Per impostare l'orario della sveglia, premere una volta ALARM, l'orario
dell’allarme viene visualizzato. tenere il bottone per 3 secondi, la cifra
delllHOUR (ORA) della sveglia lampeggia, usare UP o DOWN per impostare
l'ora della sveglia.
Premere di nuovo il bottone ALARM, la cifra dei MINUTE (MINUTI) della
sveglia lampeggia, usare UP o DOWN per impostare i minuti della sveglia.
Ora premere di nuovo ALARM per terminare l'impostazione della sveglia.
Licona della sveglia apparira dopo aver terminato l'impostazione della
sveglia. Premere di nuovo ALARM/SET per spegnere l'icona della sveglia.

6. Bottone TIME/SET
Premere il bottone TIME/SET e tenerlo per 3 secondi. Quando si sente il bip,
la cifra dell’YEAR (ANNO) lampeggia. Usare il bottone UP o DOWN sul retro
per impostare ’ANNO.
Premere di nuovo due volte TIME/SET, la cifra del MONTH (MESE) lampeggia;
usare UP o DOWN sul retro per impostare il MESE.
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Premere di nuovo il bottone TIME/SET, la cifra del DATE (GIORNO)
lampeggia; usare UP o DOWN sul retro per impostare il GIORNO.
Premere di nuovo il bottone TIME/SET due volte, la cifra dell' HOUR (ORA)
lampeggia; usare UP o DOWN sul retro per impostare 'ORA.

Premere di nuovo il bottone TIME/SET, la cifra dei MINUTE (MINUTI)
lampeggia; usare UP o DOWN sul retro per impostare i MINUTI.

Premere di nuovo TIME/SET due volte per tornare alla modalita di
visualizzazione normale.

7. Pulsante RESET
Premere questo bottone per reimpostare tutte le funzioni.

Partellll

Usare il Trasmettitore:

C’e un trasmettitore per ciascuna stazione meteorologica. Impostare il canale
dopo aver inserito la batteria sul retro del trasmettitore. Ci sono 3 impostazioni:
canale1,2,e3.

La distanza massima tra la stazione e il trasmettitore & 20 m in aree aperte. Una
maggiore distanza o costruzioni tra stazione e trasmettitore avranno effetto
sulla trasmissione del segnale e la ricezione.

Il trasmettitore deve essere tenuto lontano da pioggia o acqua.

Parte IV

Punti da notare:

Tolleranza:

« Latolleranza per la variazione di temperature e +/- 2 °C.
« Latolleranza per la variazione di umidita & +/- 5%.

Osservazioni:

1. 3x batterie AAA o adattatore DC da 4,5V sono necessari per far funzionare
la stazione meteorologica.

2x batteria AAA sono necessarie per far funzionare il trasmettitore.

La distanza del trasmettitore € 30 m.

Trasmette una volta al secondo. La luce lampeggera contemporaneamente.
Selezionare il canale e cambiare I'unita della temperatura nel comparto
batterie.

Quando il segnale RCC lampeggia, la funzione del portatile e spenta.
Premere una volta il bottone DOWN per interrompere il lampeggiamento
del segnale RCC; cio ripristinera la funzione del portatile.

7. Il canale del sistema € CANALE (CANALE) 1.

uAwN

o
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PRECAUZIONI auzloni di sicurezza: o N
Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente dispositivo deve essere aperto SOLO

da un tecnico autorizzato, nel caso sia necessario ripararlo. Scollegare il prodotto dalla
rete di alimentazione e da altri
I'apparecchio ad acqua o umit

pparecchi se dovesse verificarsi un problema. Non esporre

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto.
Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sara accettata alcuna garanzia o responsabilita in relazione a cambiamenti e modifiche apportate al prodotto o a
danni determinati dall’'uso non corretto del prodotto stesso.

iz

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifica senza necessita di preavviso.

Tutti i marchi, loghi e nomi dei prodotti sono marchi commerciali o registrati dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come
tali in questo documento.

Conservare questo manuale e la confezione per riferimenti futuri.

Informazioni gener:

Attenzione:

Il prodotto & contrassegnato con questo simbolo. con il quale si indica che i prodotti elettrici ed elettronici non
devono essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di raccolta differenziata.
—

Il presente prodotto & stato realizzato e fornito in conformita a tutte le norme e le direttive vigenti, con validita in tutti

gli stati membri della Comunita Europea. Inoltre & conforme alle specifiche e alle normative applicabili nel paese in cui &
stato venduto.

La documentazione ufficiale & disponibile su richiesta. Essa include a titolo esempilificativo ma non limitativo:
Dichiarazione di conformita (e di identita del prodotto), scheda di sicurezza dei materiali, rapporto di prova del prodotto.

Contattare il nostro servizio clienti per assistenza:

tramite il nostro sito web: http://www.nedis.it/it-it/contatti/modulo-contatto.htm
tramite e-mail: service@nedis.com

tramite telefono: +31 (0)73-5993965 (during office hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Parte|
Esta estacion meteoroldgica tiene 7 opciones de seleccion de idioma: inglés,
aleman, francés, italiano, espanol, holandés y danés.

La estacion meteoroldgica tiene 6 botones diferentes: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F,
12/24, SNOOZE/LIGHT. Estos botones se usan para las funciones siguientes:

1. Botén CH
El botén CH se usa para seleccionar el canal 1, 2 o 3 para recibir la sefal
desde el transmisor. Por favor, tenga en cuenta que el canal seleccionado
aqui debe coincidir con el canal seleccionado en el transmisor. Por ejemplo:
si el transmisor esta ajustado en el canal 1, la estaciéon meteoroldgica
necesita estar también en el canal 1.

2. Boton ALERT
Mientras esta en modo normal de presentacion, pulse este botén para
activar o desactivar la funcion de alerta por temperatura. Un icono en
forma de flecha aparecera para indicar que la funcion ha sido activada,
o desaparecera para indicar que la alarma ha sido desactivada.
Mientras esta en modo normal de presentacion, pulse este botén para
activar o desactivar la funcion de alerta de temperatura. Los digitos de la
temperatura en interiores empezaran a parpadear; pulse el boton DOWN en
la parte trasera para establecer la temperatura (0 °C-50 °C) a la que sonara
la alarma en la estacion.

3. Botén MAX/MIN
Pulse este boton para mostrar la temperatura y humedad méximas tanto en
interiores como en exteriores.
Vuelva a pulsarlo para mostrar la temperatura y humedad minimas tanto en
interiores como en exteriores.

4. Ajustarla alarma
Pulse el boton ALARM en la parte trasera para mostrar la hora de alarma.
Para ajustar la hora de alarma, pulse el botéon ALARM una vez para mostrar
la hora de la alarma, mantenga pulsado el botén durante 3 segundos y el
digito de las HOUR (HORAS) parpadea, use los botones UP o DOWN para
ajustarlas.
Pulse el boton ALARM otra vez, los digitos de los MINUTE (MINUTOS)
parpadean, use los botones UP o DOWN para ajustar los minutos de la
alarma.
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Activar/Desactivar la funcién de alarma

En la pantalla de alarma, pulse el boton Alarma de la parte trasera para
activar o desactivar la funcion alarma. Aparecera o desaparecera el icono de
la campana consecuentemente.

Botén C/F

Pulse el boton C/F para cambiar la presentacion de la temperatura entreCy F.
Mantenga pulsado el botén durante 3 segundos para forzar a que la unidad
entre en recepciéon RCC.

Botén 12/24 Hr

Pulse el boton 12/24-hour para cambiar el formato presentacion de las
horas 12/24.

Usar Snooze

Cuando se active la alarma, pulse SNOOZE para detener la alarma que
sonard otra vez transcurridos 5 minutos.

FASE LUNAR

Calculara la fase lunar automaticamente segun el calculador, la fase lunar
esta dividida en 8 grados.

Temperatura y humedad:

1.

Limites de temperatura en interiores: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Limite de temperatura en exteriores: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Margen de humedad: 20%-99%.

Tendencia del cambio de temperatura: una comprobacién por hora,
comparada con los datos previos. Si la temperatura cambia mas de 1 °C la
flecha estara horizontal.

Modo de recepcion RCC:

1.

Formato de recepciéon RCC: DCF, el periodo de recepcién es de unos

10 minutos.

Modo de recepcion RCC.

Empezara a recibir la RCC 3 minutos después de encender la unidad.
Icono de recepcién RCC:

El icono de la torre parpadea cuando esté recibiendo, y también parpadea
cuando pierde o no tiene sefal. El icono de la torre no parpadea durante
la sincronizacion de la sefal, pero parpadea el simbolo de las sefales en
arco sobre la torre. Aparecera el icono completo de recepcion RCC cuando
la recepcidn sea satisfactoria: El icono de la torre se apaga y sale del modo
RCC cuando la recepcion de la senal falla.
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Partell
Hay 7 botones en la parte trasera: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/
SET, TIME/SET. Estos botones se usan para las funciones siguientes:

1. Botén LIGHT
En modo de presentacion normal pulse este botén y la luz LED se iluminara.

2. Boton CH
Pulse el botén CH para seleccionar entre los canales 1, 2 y 3 para recibir la
senal de transmision. Por favor, tenga en cuenta que el canal seleccionado
de coincidir con el canal seleccionado en el transmisor, por ejemplo si el
transmisor esta ajustado en el canal 1, la estaciéon meteoroldgica necesita
estar también en el canal 1.

3. Botdn UP de la parte trasera
La funcién de este botén es la misma que la del boton 12/24 del frontal;
puede cambiar entre los formatos de presentacion de la hora 12/24.

4. Boton DOWN de la parte trasera
En modo de presentacion normal este botén conmuta la presentacion de
temperatura entre grados Celsius y Fahrenheit.

5. Botéon ALARM/SET
Pulse el boton ALARM en la parte trasera para mostrar la hora de alarma.
Para ajustar la hora de alarma, pulse el boton ALARM una vez para mostrar
la hora de la alarma. Mantenga pulsado el botén durante 3 segundos y el
digito de las HOUR (HORAS) parpadea, use los botones UP o DOWN para
ajustarlas.
Pulse el boton ALARM otra vez, los digitos de los MINUTE (MINUTOS)
parpadean, use los botones UP o DOWN para ajustar los minutos de la
alarma. Vuelva a pulsar el botén ALARMA otra vez mds para terminar con el
ajuste.
Elicono de la alarma aparecera después de terminar de ajustar la alarma.
Pulse ALARM/SET otra vez para hacer desaparecer el icono.

6. Boton TIME/SET
Mantenga pulsado el botén TIME/SET durante 3 segundos. Cuando oiga el
‘bip; los digitos del YEAR (ANO) empiezan a parpadear. Use el botén UP o
DOWN de la parte trasera para ajustar el ANO.
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Vuelva a pulsar TIME/SET dos veces y los digitos del MONTH (MES)
parpadearan; use las teclas UP o DOWN de la parte trasera para ajustar el
MES.

Pulse el botén TIME/SET otra vez y los digitos del DATE (DIA) parpadearan;
use las teclas UP o DOWN de la parte trasera para ajustar el DIA.

Vuelva a pulsar el botén TIME/SET dos veces y los digitos de las HOUR
(HORAS) parpadearan; use las teclas UP o DOWN de la parte trasera para
ajustar las HORAS.

Pulse el boton TIME/SET otra vez y los digitos de los MINUTE (MINITOS)
parpadearan; use las teclas UP o DOWN de la parte trasera para ajustar los
MINUTOS.

Pulse el boton TIME/SET dos veces para regresar al modo normal de
presentacion.

7. Botdn RESET
Pulse este boton para poner a cero todas las funciones.

Partellll

Uso del transmisor:

Por cada estacion meteoroldgica hay un transmisor. Ajuste el canal después

de colocar las pilas/baterias en la parte trasera del transmisor. Hay 3 opciones:
canal 1,2y 3.

La distancia méaxima entre la estacion y el transmisor es de 20 m en areas
abiertas. Una distancia mayor o la existencia de edificaciones entre la estacion y
el transmisor afectaran a la transmisién y recepcién de la sefial.

El transmisor se mantendra a resguardo de la lluvia o del agua.

Parte IV

Puntos a tener en cuenta:

Tolerancia:

« Latolerancia a la variacion de temperatura es +/- 2 °C.
« Latolerancia a la variaciéon de humedad es +/- 5%.

Observaciones:

1. Se necesitan 3 pilas/baterias AAA o un adaptador de 4,5V CC para hacer
funcionar la estacién meteoroldgica.

2. Se necesitan 2 pilas/baterias AAA para hacer funcionar el transmisor.

3. Ladistancia del transmisor es de 30 m.

4. Transmite una vez por segundo. La luz parpadea en ese mismo instante.
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5. Seleccione el canal y cambie la unidad de temperatura dentro del
compartimiento de las pilas/baterias.

6. Cuando la sefial RCC parpadee, la funcién del aparato radio se desactiva.
Pulse el botéon DOWN una vez para detener el parpadeo de la sefal RCC;
recuperara la funcion del aparato radio.

7. Elcanal del sistema es el CHANNEL (CANAL) 1.

PRECAUCION

Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto SOLO lo deberfa abrir un
técnico autorizado cuando necesite reparacion. Desconecte el producto de la toma de
corriente y de los otros equipos si ocurriera algin problema. No exponga el contestador al
agua o a la humedad.

g Precauciones de seguridad:

Mantenimiento:
Limpielo sélo con un pafo seco.
No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.

Garantia:
No se aceptara ninguna garantia o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modificaciones realizadas al producto
o dafios provocados por un uso incorrecto del producto.

General:

Las ilustraciones y las especificaciones podran sufrir cambios sin previo aviso.

Todas las marcas de logotipos y nombres de productos constituyen patentes o marcas registradas a nombre de sus
titulares correspondientes, reconocidos como tal.

Conserve este manual y el embalaje en caso de futura necesidad.

Atencién:

Este producto esta sefalizado con este simbolo. Esto significa que los productos eléctricos y electrénicos
usados no deberan mezclarse con los desechos domésticos generales. Existe un sistema de reciclaje por
] separado para estos productos.

Este producto se ha fabricado y distribuido de conformidad con todas las normativas y directivas relevantes, validas para
todos los estados de la Unién Europea. También cumple con todas las especificaciones y normativas en el pais en el cual
se comercializa.

Previa solicitud, podremos proporcionarle la documentacion formal. Esta documentacion incluye, entre otros: Declaracion
de conformidad (e identidad del producto), hoja de datos de seguridad del material, informe sobre las pruebas realizadas
al producto.

Péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente para obtener informacion adicional:

por medio de nuestro sitio web: http://www.nedis.es/es-es/contacto/formulario-de-contacto.htm
enviando un correo electrénico: service@nedis.com
o llamando por teléfono: +31(0)73-5993965 (en horario de oficina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAISES BAJOS
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| parte
Esta estacao meteoroldgica dispoe de 7 opgdes de diferentes idiomas: Inglés,
alemao, francés, italiano, espanhol, holandés e dinamarqués.

A estacdo meteoroldgica tem 6 botées diferentes: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F,
12/24, SNOOZE/LIGHT. Estes botdes sdo utilizados para as seguintes fung¢des:

1. BotdoCH
O botao CH é utilizado para seleccionar os canais 1, 2 ou 3, enquanto a
estacdo meteorolégica recebe o sinal do transmissor. E de realgar que o
canal seleccionado na estacdo meteorolégica tem de ser o mesmo do que
o canal seleccionado no transmissor. Por exemplo, se o transmissor estiver
definido para o canal 1, a estagcdo meteoroldgica tem também de estar
definida para o mesmo canal.

2. Botao ALERT
No modo de visualizagao normal, premir este botao para activar ou
desactivar a funcdo de alerta da temperatura. Aparece o icone com uma
seta para indicar que a funcéo foi activada ou entdo o icone com uma seta
desaparece para indicar que o alarme esta desactivado.
No modo de visualizagdo normal, premir e manter premido este botdo
durante 3 segundos para aceder as defini¢des do alerta de temperatura. Os
digitos da temperatura interior comegam a piscar: premir o botdo DOWN
(localizado na parte posterior da estacdo meteoroldgica) para definir a
temperatura (entre 0 °C e 50 °C), a qual a estagdo meteoroldgica tem de
reproduzir um alarme.

3. Botdo MAX/MIN
Premir este botéo para visualizar a temperatura e a humidade maxima,
tanto em recintos fechados, como ao ar livre.
Voltar a premir o botéo para visualizar a temperatura e a humidade minima,
tanto em recintos fechados, como ao ar livre.

4. Definir o alarme
Premir o botdo ALARM (localizado na parte posterior da estacédo
meteoroldgica) para visualizar a hora do alarme.
Para definir a hora do alarme, premir o botdo ALARM uma vez para aparecer
a hora do alarme. Manter este botdo premido durante 3 segundos para os
digitos da HOUR (HORA) piscarem. Utilizar os botées UP ou DOWN para
definir a hora do alarme.
Voltar a premir o botdo ALARM/SET para os digitos dos MINUTE (MINUTOS)
do alarme piscarem. Utilizar os botées UP ou DOWN para definir os minutos
do alarme.
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Activar/desactivar a funcao do alarme

No modo de alarme, premir o botdo ALARM (localizado na parte posterior
da estagcdo meteoroldgica) para activar ou desactivar a fungdo do alarme.
O sinal da campainha de alarme aparece ou desaparece consoante as
circunstancias.

Botao C/F

Premir o botao C/F para alternar a visualizacao da temperatura entre C/F.
Premir e manter o botédo durante 3 segundos para forcar a unidade entrar
em modo de recepgao RCC.

Botao 12/24

Premir o botao 12/24 para alternar entre os formatos de 12/24 horas.
Botdo SNOOZE

Quando o alarme é activado, premir o botdo SNOOZE para parar o som do
alarme. O alarme volta a tocar passados 5 minutos.

FASE LUNAR

Esta fungdo permite calcular automaticamente a fase lunar, de acordo com
a calculadora. A fase lunar estd dividida em 8 graus.

Temperatura e humidade:

1.

Variacdo da temperatura em recintos fechados: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);
Variacdo da temperatura ao ar livre: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F);

2. Variagdo da humidade: 20%-99%.

3. Tendéncia para mudanca da temperatura: uma verificagdo por hora,
comparada com os dados anteriores. Se a temperatura mudar mais do que
1°C, a seta estard plana.

Modo de recepc¢ao RCC:

1. Formato do modo de recep¢ao RCC: No modo de recepc¢ao DCF, o tempo
de recepcao é de cerca de 10 minutos.

2. Funcionamento do modo de recepgao RCC.

3. Comeca por receber os 3 minutos de sinais RCC, depois de ligar a unidade.

4. Gréfico do modo de recepgao RCC:

O grafico em forma de torre pisca quando recebe, quando perde ou quando
néo ha sinal. O gréafico em forma de torre ndo pisca quando sincroniza

o sinal, mas o simbolo de uma antena em forma de arco localizado no

topo deste grafico pisca. O gréfico integral do modo de recepgao RCC
aparece quando a recepcao é bem-sucedida: O grafico em forma de torre
desaparece no modo de recepcao RCC quando a recepgao do sinal falha.
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Il parte

Ha 7 botdes localizados na parte posterior da estagao meteoroldgica: LIGHT,
CHANNEL RESET, DOWN, UP, ALARM/SET e TIME/SET. Estes botdes sao utilizados
para as seguintes fungdes:

1. Botao LIGHT
No modo de visualizagao normal, premir este botao para acender o LED.

2. BotaoCH
Premir o botdo CH para seleccionar entre o canal 1, 2 e 3 quando a estagéo
meteoroldgica receber um sinal da transmissao. E de realcar que o canal
seleccionado tem de estar em conformidade com a defini¢éo do canal para
a transmissao. Por exemplo, se a transmissao estiver definida para o canal
1, entdo a estacao meteoroldgica necessita também de ser definida para o
mesmo canal.

3. Botdo UP localizado na parte posterior da estacdo meteorolégica
A funcéo deste botdo é a mesma da que a do botao 12/24 (localizado na
parte anterior da estacdo meteoroldgica); pode alternar entre os formatos
de 12/24 horas.

4. Botdo DOWN localizado na parte posterior da estacdo meteorolégica
No modo de visualizagao normal, premir este botao para alternar entre
graus celsius ou fahrenheit.

5. Botao ALARM/SET
Premir o botdo ALARM/SET (localizado na parte posterior da estagédo
meteoroldgica) para visualizar a hora do alarme.
Para definir a hora do alarme, premir o botdo ALARM/SET uma vez para
visualizar a hora do alarme. Premir e manter premido o botao durante
3 segundos para os digitos da HOUR (HORA) do alarme piscarem. Utilizar os
botdes UP ou DOWN para definir a hora do alarme.
Voltar a premir o botdo ALARM/SET para os digitos dos MINUTE (MINUTOS)
do alarme piscarem. Utilizar os botées UP ou DOWN para definir os minutos
do alarme. De seguida, voltar a premir o botdo ALARM/SET para concluir a
definicdo do alarme.
O icone de alarme aparece depois de concluir a defini¢ao do alarme. Voltar
a premir o botdo ALARM/SET para apagar o icone de alarme.

6. Botao TIME/SET
Premir o botao TIME/SET e manté-lo premido durante 3 segundos.
Quando se ouvir um sinal sonoro, os digitos do YEAR (ANO) piscam.

34



l . PORTUGUES

Utilizar os botdes UP ou DOWN (localizados na parte posterior da estacao
meteoroldgica) para definir o ano.

Voltar a premir o botao TIME/SET duas vezes para os digitos do MONTH
(MES) piscarem. Utilizar os botées UP ou DOWN (localizados na parte
posterior da estagido meteorolégica) para definir o MES.

Voltar a premir o botao TIME/SET para os digitos da DATE (DATA) piscarem.
Utilizar os botdes UP ou DOWN (localizados na parte posterior da estacao
meteoroldgica) para definir a DATA.

Voltar a premir o botdo TIME/SET duas vezes para os digitos da HOUR (HORA)
piscarem. Utilizar os botdes UP ou DOWN (localizados na parte posterior da
estacdo meteoroldgica) para definir a HORA.

Voltar a premir o botao TIME/SET para os digitos da MINUTE (MINUTOS)
piscarem. Utilizar os botdes UP ou DOWN (localizados na parte posterior da
estacdo meteoroldgica) para definir os MINUTOS.

Voltar a premir o botao TIME/SET duas vezes para repor o modo de
visualizagao normal.

7. Botédo de RESET
Premir este botédo para repor todas as fungoes.

1l parte

Utilizar o transmissor:

Para cada estagdo meteoroldgica hd um transmissor. Definir o canal depois de
introduzir a pilha na parte posterior do transmissor. Ha 3 defini¢des: canal 1, 2
e3.

A distancia méxima entre a estacdo meteoroldgica e o transmissor é de 20 m
em espacos abertos. Uma distancia superior ou a existéncia de edificios entre a
estacdo meteoroldgica e o transmissor afectam a transmissdo e a recepgao do
sinal.

O transmissor deve ser mantido num local seco.

IV parte

Pontos a realcar:

Tolerancia:

+ Atolerancia para a variagao da temperatura é de +/- 2 °C.
+ Atolerancia para a variagao da humidade é de +/- 5%.

Observagoes:

1. Sao necessarias 3x pilhas AAA ou um transformador de 4,5V CC para
colocar a estacdo meteoroldgica a funcionar.

2. Sdo necessarias 2x pilhas AAA para colocar o transmissor a funcionar.
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w

A distancia do transmissor é de 30 m.

4. Transmite uma vez apos cada segundo. A luz brilha simultaneamente.

5. Seleccionar o canal e alterar a unidade de temperatura existente no interior
do compartimento das pilhas.

6. Quando os sinais RCC piscam, a fungéo telefénica é desactivada. Premir
o botdo DOWN uma vez para parar que os sinais RCC pisquem e assim
recuperar a funcao telefénica.

7. O canal do sistema é CHANNELT.

CUIDADO Precaugdes de: . - i
Quando necessitar de reparagao e para reduzir o risco de choque eléctrico, este produto

deve APENAS ser aberto por um técnico autorizado. Desligar o produto da tomada de
alimentagéo e outro equipamento se ocorrer um problema. Nao expor o produto a dgua
ou humidade.

Manutencgéo:
Limpar apenas com um pano seco.
Nao utilizar solventes de limpeza ou produtos abrasivos.

Garantia:
Nao é aceitavel qualquer garantia ou responsabilidade devidas a alteragées e modificagdes no produto ou de danos
causados pela utilizagao incorrecta deste produto.

Geral:

Os designs e as especificagdes estdo sujeitos a alteragao sem aviso.

Todos os logétipos, marcas ou logétipos de marcas e nomes de produtos séo marcas registadas dos respectivos
proprietarios e sdo reconhecidas como tal neste documento.

Guardar este manual e embalagem para consulta futura.

Atencgéo:
Este produto encontra-se marcado com este simbolo. Significa que os produtos eléctricos e electrénicos

usados nao devem ser misturados com o lixo doméstico geral. Existe um sistema de recolha separado para
] estes produtos.

Este produto foi fabricado e fornecido em conformidade com todos os regulamentos e directivas relevantes, vélidos

para todos os estados membros da Unido Europeia. Além disso, estd em conformidade com todas as especificagcoes e
regulamentos aplicaveis no pais de venda.

Mediante pedido, seré disponibilizada documentagao formal. Isto inclui, mas nao se limita a: Declaracao de Conformidade
(e identidade do produto), Ficha de Dados de Seguranca de Material e relatério de teste do produto.

Contactar o nosso centro de servigo de apoio ao cliente para obter assisténcia:

através do Website: http://www.nedis.pt/pt-pt/contacto/formulario-de-contacto.htm
através do e-mail: service@nedis.com
através do telefone: +31(0)73-5993965 (durante o horério normal de expediente)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDA
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l. rész
Az idGjarasjelzd allomas hét bedllithaté nyelve a kdvetkezd: angol, német,
francia, olasz, spanyol, holland és dan.

Az id6jarasjelz6 allomas hat gombja a kévetkez6: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F,
12/24, SNOOZE/LIGHT. E gombok funkciéi a kévetkezok:

1. CHgomb
A CH gombbal az 1, 2 vagy 3 szdmu csatorna valaszthat6 az adé jeleinek
vételéhez. Felhivjuk figyelmét, hogy a vételhez az addn bedllitottal azonos
csatornat kell beallitani. Ha példaul az adé az 1. csatornéra van dllitva, az
id6jarasjelz6 allomast is az 1. csatornara kell éllitani.

2. ALERT gomb
Normal kijelzési médban ezzel a gombbal kapcsolhaté be és ki a
hémérsékletriasztasi funkcio. Nyil ikon jelzi, hogy be van-e kapcsolva a
funkcid, és nyil ikon jelzi, ha ki van kapcsolva a riasztas.
Normal kijelzési médban 3 masodpercig tartsa nyomva ezt a gombot a
hémérsékletriasztasi bedllitds megnyitasahoz. Villogni kezdenek a beltéri
hémérséklet szamjegyei; a hats6 DOWN gombbal dllithatja be azt a
hémérsékletet (0 °C-50 °C), amelynél az dllomasnak riasztania kell.

3. MAX/MIN gomb
Ha egyszer megnyomjak, a beltéren és kiiltéren mért legnagyobb
hémérsékletet és paratartalmat iratja ki.
Ha még egyszer megnyomijék, a beltéren és kiiltéren mért legkisebb
hémérsékletet és paratartalmat iratja ki.

4. Az ébreszt6 bedllitasa
A riasztasi id6 kijelzéséhez nyomja meg a hatsé ALARM gombot.
A riasztasi id6 beallitdsdhoz nyomja meg egyszer az ALARM gombot,
megjelenik a riasztasi id6, 3 masodpercig tartsa nyomva a gombot, villogni
kezd az HOUR (ORA) szamjegy, az UP vagy DOWN gombbal 4llithatja be az
ébresztés draértékét.
Nyomja meg még egyszer az ALARM gombot, villogni kezd a MINUTE (PERC)
szamjegy, az UP vagy DOWN gombbeal éllithatja be az ébresztés percértékét.
5. Az ébresztési funkcid be- és kikapcsolasa
A riaszté-kijelzé a késziilék hatoldalan Jelzés gombbal lehet be- és
kikapcsolni az ébresztési funkciét. Bekapcsolt allapotaban csengettyd
lathato a kijelzén.
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C/F gomb

A C/F gomb a Celsius és Fahrenheit mértékegységet véltja. 3 masodpercig
tartsa nyomva a gombot az egység RCC vételbe Iéptetéséhez.

12/24 Hr gomb

A 12/24-hour gomb a 12 és 24 6ras id6formatum kozott Iéptet.

Szundi

Ha az ébresztést a SNOOZE gombbal éllitjak le, az 5 perc elteltével ujra
megszdlal.

A HOLD FAZISAI

Automatikusan kiszamitja a Hold fazisat, 8 szegmens szerint.

Homérséklet és paratartalom:

1.

Beltéri hémérséklettartomany: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Kultéri hémérséklettartomény: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Paratartalom tartomany: 20%-99%.

Hémérsékletvaltozasi tendencia: 6ranként egy mérés, a kordbbi adatokhoz
hasonlitassal. Ha a h6mérséklet valtozédsa meghaladja az 1 °C-t, a nyil lapos.

RCC vételi méd:

1.

RCC vételi formatum: DCF, a vételi id6 kb. 10 perc.

2. RCC vételi mod.

3. AzRCC vétel 3 perccel a késziilék bekapcsolasa utan indul.

4. RCC vételi grafikon:
Az oszlopgrafikon villog vételkor és akkor is, ha kimaradt a jel vagy nincs
jel. A jel szinkronizalasakor az oszlopgrafikon nem villog, de a felette levd
parabolaantenna-szimbdlum villog. Sikeres vétel esetén megjelenik a teljes
RCC vételi grafikon: Ha nincs vétel, az oszlopgrafikon elttnik és az RCC kilép.

Il rész

A késziilék hatoldalan a kdvetkezé hét gomb taldlhaté: LIGHT, CHANNEL, RESET,
DOWN, UP, ALARM/SET, TIME/SET. E gombok funkciéi a kdvetkezoék:

1.

LIGHT gomb

Normal kijelzési médban e gomb megnyomdsakor kigyullad a LED.

CH gomb

Jel vételéhez a CH gombbal vélaszthaté ki az 1, 2, vagy 3 szamu csatorna.
Felhivjuk figyelmét, hogy a vételhez az addn beallitottal azonos csatornat
kell bedllitani. Ha példdul az adé az 1. csatorndra van allitva, az idéjarasjelzé
allomast is az 1. csatornara kell dllitani.
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3. UP gomb a késziilék hatoldalan
Ez a gomb ugyanugy miikodik, mint az el6l talalhaté 12/24 gomb, azaz a
12/24-6ras formatumot valtogatja.

4. DOWN gomb a készllék hatoldalan
Normal kijelzési médban ezzel a gombbal véltogathaté a Celsius és
Fahrenheit mértékegység.

5. ALARM/SET gomb
A riasztasi id6 kijelzéséhez nyomja meg a hatsé ALARM gombot.
A riasztasi id6 bedllitdsdhoz nyomja meg egyszer az ALARM id6t,
megjelenik a riasztasi id6. 3 masodpercig tartsa nyomva a gombot, villogni
kezd az HOUR (ORA) szamjegy, az UP vagy DOWN gombbal llithatja be az
ébresztés oraértékét.
Nyomja meg még egyszer az ALARM gombot, villogni kezd a MINUTE (PERC)
szamjegy, az UP vagy DOWN gombbal allithatja be az ébresztés percértékét.
Az ébresztési id6 bedllitdsanak lezarasahoz nyomja meg ismét az ALARM
gombot.
Az ébresztési id6 bedllitasat kovetéen megjelenik a csengetty ikon.
A csengetty ikon kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét az ALARM/SET
gombot.

6. TIME/SET gomb
Nyomja meg és tartsa 3 masodpercig nyomva a TIME/SET gombot. A
hangjelzés utan villogni kezd a YEAR (EV). Ertéke az hétlapi UP vagy DOWN
gombbeal allithaté be.
ATIME/SET masodik megnyomasakor a MONTH (HONAP) kezd villogni;
értéke az hatlapi UP vagy DOWN gombbal allithaté be.
ATIME/SET harmadik megnyomasakor a DATE (NAP) kezd villogni; értéke az
hatlapi UP vagy DOWN gombbal allithaté be.
ATIME/SET kévetkezd dupla megnyomasakor az HOUR (ORA) kezd villogni;
értéke az hatlapi UP vagy DOWN gombbal allithaté be.
ATIME/SET kovetkezé megnyomasakor a MINUTE (PERC) kezd villogni;
értéke az hatlapi UP vagy DOWN gombbal allithaté be.
A normél kijelzés visszadllitdsahoz nyomja meg kétszer a TIME/SET gombot.

7. RESET gomb
Ez a gomb a funkciok gyari értékeinek visszaallitasara szolgal.
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1. rész

Az adé6 hasznalata:

Minden id6jarasjelz6 allomashoz tartozik egy adé. Az adé hatoldalan taldlhato
teleptarté megtoltése utan allitsa be a csatorna szamat. Harom csatorna egyike
valaszthato: 1,2 és 3.

Szabad téren az dllomds és az adé maximalis tavolsaga 20 m. Ennél nagyobb
tavolsag vagy az allomas és az ad6 kozé ékel6dé falak, épuletek rontjak a vételt.
Az adét védeni kell az es6tél és a viztdl.

IV. rész

Megjegyzések:

Tdrések:

+  Akijelzett h6mérsékletérték tlrése +/- 2 °C.

+  Akijelzett paratartalom-érték tiirése +/- 5%.

Megjegyzések:

1. Azidéjarasjelz6 allomas 3 darab AAA elemmel vagy 4,5 V-os tapegységgel

mkodik.

Az ad6 2 darab AAA elemmel miikodik.

Az adéd hatotavolsaga 30 m.

Az adé masodpercenként egyszer ad. Adaskor felvillané fényjelzés lathato.

A csatorna szamanak és a hémérséklet mértékegységének beallitasa a

teleptartéban torténik.

6. AzRCC jel villogasakor a kézi funkcio ki van kapcsolva. Az RCC jel villogésa a
DOWN gombbal allithaté le; akkor visszakapcsolodik a kézi funkcio.

7. Arendszer alapértelmezett csatornabedllitdsa CHANNEL (CSATORNARA) 1.

vk wnN
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FIGYELMEZTETES i B ” e . , ) .
Az ramiités veszélyének csokkentése érdekében ezt a terméket KIZAROLAG a

markaszerviz képviseléje nyithatja fel. Hiba esetén hizza ki a termék csatlakozojat a
konnektorbdl, és kosse le mas berendezésekrél. Vigyazzon, hogy ne érje a terméket viz
vagy nedvesség.

Karbantartas:
Csak szaraz ronggyal tisztitsa.
Ne hasznéljon oldészert vagy saroloszereket.

Jotallas:
Nem vallalunk jotallast és feleldsséget a terméken végzett valtoztatas vagy médositas vagy a termék helytelen hasznélata
miatt bekovetkezo6 karokért.

Altalédnos tudnivalék:

A termék kialakitasa és miiszaki jellemzéi el6zetes értesités nélkil is médosulhatnak.

Minden logd, terméknév és markanév a tulajdonosanak markaneve vagy bejegyzett markaneve, azokat ennek
tiszteletben tartasaval emlitjik.

Orizze meg ezt az itmutatét és a csomagolast.

Figyelem:

Ezt a terméket ezzel a jelolésel lattuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznalt elektromos és elektronikus termékeket
tilos az dltaldnos haztartasi hulladékhoz keverni. Begydijtéstiket kiilon begydijté létesitmények végzik.
L

Ez a termék az Eurépai Unié minden tagallamaban érvényes vonatkozo rendelkezések és iranyelvek betartasaval készult
és keriilt forgalomba. Megfelel az értékesitési orszagban ra vonatkozé minden el6irasnak és rendelkezésnek.

Kérésre hivatalos dokumentaciot is rendelkezésre bocsatunk. A dokumentacié a teljesség igénye nélkiil a kovetkezoket
tartalmazza: lel6ségi (és termék agi) Nyilatkozat, anyagbiztonsagi adatlap, a termék vizsgélati jegyzékonyve.

Tamogatassal kapcsolatos Gigyekben keresse tigyfélszolgalatunkat:

webhely: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mail: rendeles@hgnedis.hu
telefon: +31(0)73-5993965 (munkaidében)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLANDIA
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Osal
Tassa sadasemassa on 7 eri kielivaihtoehtoa: Englanti, saksa, ranska, italia,
espanja, hollanti ja tanska.

Sadasemassa on kuusi painiketta: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/
LIGHT. Néita painikkeita kdytetdan seuraaviin toimintoihin:

1.

CH painike

CH-painike on tarkoitettu 1., 2. tai 3. kanavan valintaan signaalin

saapuessa ldhettimestd. Ota huomioon, ettd valitun kanavan tulee olla
yhdenmukainen ldhettimelle valitun kanavan kanssa. Esimerkki: Jos lahetin
on asetettu kanavalle 1, my&s sédasema tulee asettaa kanavalle1.

ALERT painike

Kun olet normaalissa ndyttétilassa, aseta tamén painikkeen avulla
lampétilahalytystoiminto paalle tai pois padaltd. Nuolikuvake ilmestyy
ilmoittaen, ettd toiminto on aktivoitu tai nuolikuvake katoaa naytolta
ilmoittaen, ettd halytys on asetettu pois paalta.

Kun olet normaalissa ndyttétilassa, pida tata painiketta painettuna

3 sekunnin ajan siirtydksesi lampdtilahdlytysasetuksiin. Sisdlampétilan luvut
alkavat vilkkua. Paina takaosan ALAS-painiketta asettaaksesi lampétilan
(0°C-50°C), jossa aseman tulee antaa hélytys.

MAX/MIN painike

Paina tata painiketta ndyttadksesi maksimilampétilan —ja kosteuden seka
ulko- ettd sisatiloissa.

Paina uudestaan nayttadksesi minimilampatilan —ja kosteuden seka ulko-
ettd sisatiloissa.

Halytyksen asettaminen

Nayta halytysaika painamalla takana olevaa ALARM-painiketta.

Aseta hélytysaika painamalla ALARM-painiketta kerran. Halytyksen aika
nakyy ndytolla. Pida painike painettuna 3 sekunnin ajan. Halytyksen HOUR
(TUNTI)-luvut vilkkuvat. Aseta halytyksen tunnit UP ja DOWN painikkeiden
avulla.

Paina ALARM-painiketta uudestaan ja MINUTE (MINUUTTI)-luvut alkavat
vilkkua. Aseta minuutit UP ja DOWN painikkeiden avulla.

Halytystoiminnon asettaminen péalle/pois paalta
Halytys ndytto, paina takana ALARM -painiketta asettaaksesi
lampotilahalytystoiminnon paalle tai pois paalta. Halytyskellon kuvake
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ilmestyy ndytolle tai katoaa toimenpiteesta riippuen.

6. C/F-painike
Paina C/F-painiketta vaihtaaksesi lampétilan ndyton C/F vililla. Paina
painiketta 3 sekunnin ajan siirtadksesi yksikon RCC-vastaanottoon.

7. 12/24 Hr painike
Paina12/24-hour painiketta siirtyaksesi 12/24-tuntiformaattien valilla.

8. Torkkutoiminnon kaytto
Kun hélytys menee paalle, voit keskeyttda halytysaanen painamalla
TORKKU-painiketta. Halytys soi uudestaan 5 minuuttia myéhemmin.

9. KUUN VAIHE
Se laskee kuun vaiheen automaattisesti laskurin avulla. Kuun vaihe on
jaettu 8 asteeseen.

Lampatila ja kosteus:

1. Lampdtilarajat sisatiloissa: 0-50 °C (32-122 °F);
Lampoétilarajat ulkotiloissa: -50-70 °C (-58-158 °F).

2. Kosteusrajat: 20%-99%.

3. Lampotilan muutostendenssi: tarkastus kerran tunnissa edellisiin tietoihin
verrattuna. Jos lampétila muuttuu yli 1 °C asteen verran, nuoli on litted.

RCC-vastaanottotila:

1. RCC-vastaanottoformaatti: DCF, vastaanottoaika on10 minuuttia.

2. RCCvastaanottovayla.

3. Se alkaa vastaanottaa RCC:td 3 minuuttia sen jalkeen, kun yksikko on
kaannetty paalle.

4. RCC-vastaanottografiikka:
Pylvésgrafiikka vilkkuu vastaanoton aikana. Se vilkkuu my®os, jos signaalia ei
ole tai se héviaa. Pylvasgrafiikka ei vilku, kun signaalia synkronoidaan, mutta
kaaren muotoinen antennin kuvake pylvasgrafiikan yldpuolella vilkkuu.
Koko RCC-vastaanottografiikka nakyy nayt6lld, kun vastaanotto onnistuu:
Pylvésgrafiikka katoaa ndytolta ja poistuu RCC:std, jos signaalin vastaanotto
epdonnistuu.

Osall
Takaosassa on 7 painiketta: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. Néita painikkeita kdytetadn seuraaviin toimintoihin:
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1. LIGHT painike
Kun olet normaalissa néyttétilassa, paina tata painiketta ja LED syttyy.

2. CH painike
Paina CH-painiketta valitaksesi kanavien 1, 2, ja 3 vililla vastaanottaessasi
signaalia lahettimesta. Huomaa, etta valitun kanavan tulee olla
yhdenmukainen ldhetykselle asetetun kanavan kanssa. Jos ldhetin on
esimerkiksi asetettu kanavalle 1, myos sédasema tulee asettaa kanavalle 1.

3. UP-painike (takana)
Taman painikkeen toiminto on sama kuin 12/24 edessa. Sen avulla voit
vaihtaa 12/24-tuntiformaattien valilla.

4, DOWN painike (takana)
Kun olet normaalissa nédyttétilassa, taman painikkeen avulla voit siirtya
Celsius- ja Fahrenheitasteiden valilla.

5. ALARMY/SET painike
Nayta halytysaika painamalla takana olevaa ALARM-painiketta.
Aseta hélytysaika painamalla ALARM-painiketta kerran. Hélytysaika ilmestyy
ndytolle. Paina painiketta 3 sekunnin ajan ja halytyksen HOUR (TUNTI)-luvut
alkavat vilkkua. Aseta tunnit UP ja DOWN painikkeiden avulla.
Paina ALARM-painiketta uudestaan ja MINUTE (MINUUTTI)-luvut alkavat
vilkkua. Aseta minuutit UP ja DOWN painikkeiden avulla. Paina sitten
uudestaan ALARM —painiketta paattadksesi halytyksen asetuksen.
Halytyskuvake ilmestyy ndytélle, kun halytyksen asetus on suoritettu. Paina
ALARMY/SET, ja halytyksen kuvake katoaa nadytolta.

6. TIME/SET painike
Paina TIME/SET painiketta 3 sekunnin ajan. Piippausaanen kuuluessa
VUOSI-luvut vilkkuvat. Paina takaosan UP ja DOWN painiketta asettaaksesi
VUODEN.
Paina TIME/SET uudestaan kahdesti, ja MONTH (KUUKAUSI)-luvut vilkkuvat.
Aseta KUUKAUSI takaosan UP ja DOWN painikkeiden avulla.
Paina TIME/SET uudestaan kahdesti, ja DATE (PAIVAMAARAN)-luvut
vilkkuvat. Aseta PAIVAMAARA takaosan UP ja DOWN painikkeiden avulla.
Paina TIME/SET uudestaan kahdesti, ja HOUR (TUNTI)-luvut vilkkuvat. Aseta
TUNTI takaosan UP ja DOWN painikkeiden avulla.
Paina TIME/SET uudestaan kahdesti, ja MINUTE (MINUUTT)-luvut vilkkuvat.
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Aseta MINUUTIT takaosan UP ja DOWN painikkeiden avulla.
Paina TIME/SET uudestaan siirtyaksesi takaisin normaaliin nayttétilaan.

7. RESET painike
Paina tata painiketta asettaaksesi uudestaan kaikki toiminnot.

Osalll

Lahettimen kaytto:

Jokaiselle sédasemalle on ldhetin. Aseta kanava laitettuasi pariston lahettimen
takaosaan. Valittavana on 3 asetusta: kanavat 1, 2 ja 3.

Maksimietdisyys aseman ja lahettimen vélilld on 20 m avoimilla alueilla.
Suurempi etdisyys ja rakennukset aseman ja lahettimen valilla vaikuttavat
signaalin [ahettamiseen ja vastaanottoon.

Lahetin tulee pitaa poissa sateesta ja vedesta.

OsalV

Huomioitavia kohtia:

Toleranssi:

+  Toleranssi lampétilavaihtelulle on +/- 2 °C.
« Toleranssi kosteusvaihtelulle on +/- 5%.

Huomautukset:

1. 3x AAA paristot tai DC 4,5 V adapteri ovat tarpeen sddaseman kayttoa
varten.

2x AAA paristoa tarvitaan ldhettimen kdyttoa varten.

Lahettimen etéisyys on 30 m.

Lahettdd sekunnin valein. Valo vilkkuu samanaikaisesti.

Valitse kanava ja vaihda paristolokeron lampétilayksikko.

Kun RCC-signaali vilkkuu, kuuloketoiminto on kdannetty pois paalta.
Paina DOWN painiketta kerran pyséyttadksesi RCC-signaalin vilkkumisen.
Kuuloketoiminto palautuu.

7. Jarjestelmdn kanava on CHANNEL (KANAVA) 1.

oA wN
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VAROITUS Turvallisuustoimenpiteet:
Sahkoiskun riskin pienentédmiseksi, AINOASTAAN valtuutettu huoltohenkilé saa avata

taman laitteen huoltoa varten. Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista
laitteista. Al4 altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Huolto:
Puhdista ainoastaan kuivalla liinalla.
Ala kéytd liuottimia tai hankausaineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mit:

ityvit, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen vaarinkayton takia.

Yleista:

Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehda ilmoituksetta.

Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkeja tai rekisterdityja tuotemerkkeja ja
niita on kasiteltava sellaisina.

Sailytd kayttoohjeet ja pakkaus myohempéaa kayttotarvetta varten.

Huomio:

Tama tuote on merkitty talld symbolilla. Se merkitsee, ettei kdytettyja séhko- tai elektronisia tuotteita saa
hévittda kotitalousjatteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen kerdysjarjestelma.

L
Tama tuote on valmistettu ja toimitettu noudattaen kaikkia sitd koskevia asetuksia ja direktiivejd, jotka ovat voimassa
kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa. Se tayttad myos kaikki myyntimaassa sovellettavat vaatimukset ja maaraykset.
Viralliset asiakirjat ovat saatavilla pyynnosta. Asiakirjoihin siséltyvat seuraavat, mutta ndihin rajoittumatta:
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (ja tuotteen tunniste), kdyttoturvallisuustiedote, tuotteen testiraportti.

Saat neuvoja ottamalla yhteyttd asiakaspalveluumme:

verkkosivun kautta: http://www.nedis.fi/fi-fi/ota-yhteytta/yhteyslomake.htm
sahképostilla: service@nedis.com
puhelimitse: +31(0)73-5993965 (toimistoaikoina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, ALANKOMAAT
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Del |
Vaderstationen har sju olika sprakalternativ: engelska, tyska, franska, italienska,
spanska, hollandska och danska.

Vaderstationen har 6 olika knappar: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/
LIGHT. De hér knapparna anvands till féljande funktioner:

1.

CH

Knappen CH anvénds for att vélja kanal 1, 2 eller 3 vid mottagning av
signal fran sandaren. Observera att den valda kanalen maste stimma med
kanalen pa sandaren. Exempel: om sdndaren &r instélld pa kanal 1 maste
ocksa vaderstationen stéllas in pa kanal 1.

ALERT

I normalt visningslage kan du trycka pé denna knapp for att aktivera eller
avaktivera temperaturlarmsfunktionen. En pilsymbol kommer fram och
visar att funktionen &r aktiverad eller férsvinner for att visa att funktionen &r
avaktiverad.

I normalt visningslage kan du trycka och hélla in denna knapp i tre
sekunder for att komma till instéllningarna for temperaturlarmet. Siffrorna
for inomhustemperatur kommer att borja blinka; tryck pa DOWN pa
baksidan for att stélla in temperaturen (0 °C-50 °C) dar stationen ska larma.

MAX/MIN

Tryck pa denna for att visa hogsta temperatur och luftfuktighet bade
inomhus och utomhus.

Tryck en gang till for att visa lagsta temperatur och luftfuktighet bade
inomhus och utomhus.

Stéllain larm

Tryck ALARM pa baksidan for att visa larmtiden.

Stéll in larmtiden genom att trycka en gdng pa ALARM. larmtiden visas, hall
knappen inne tre sekunder, larm HOUR (TIMMAR,) blinkar, anvand UP och
DOWN for att stélla in larmtimmen.

Tryck pd ALARM igen, larm MINUTE (MINUTER) blinkar, anvand UP och
DOWN for att stélla in larmminuten.

Aktivera/avaktivera larmfunktionen
Pa alarmlége, tryck pa ALARM pa baksidan for att aktivera eller avaktivera
larmfunktionen. Larmklockesymbolen kommer att visa sig eller forsvinna.
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C/F

Tryck pa C/F for att andra temperaturvisningen mellan C/F. Tryck och hall
inne tre sekunder for att tvinga enheten att bekrafta RCC-mottagningen.
12/24 Hr

Tryck pé 12/24 for att vaxla mellan 12- och 24-timmarsformat.

Anvénda Snooze

Nar larmet aktiveras, tryck pa SNOOZE for att tysta larmet, det kommer att
ljuda igen efter fem minuter.

MANFAS

Den berdknar manfasen automatiskt enligt kalkylatorn, manfasen ar indelad
i 8-graders steg.

Temperatur och luftfuktighet:

1.

Temperaturintervall inomhus: 0-50 °C (32-122 °F);

Temperaturintervall utomhus: -50-70 °C (-58-158 °F).

Fuktighetsintervall: 20%-99%.

Tendens for temperaturandring: en kontroll gors varje timme och jamfors
med tidigare data. Om temperaturen @ndras mer an 1 °C blir pilen platt.

RCC-mottagningslage:

1.

2.
3.
4

RCC-mottagningsformat: DCF, mottagningstiden &r ca 10 minuter.
RCC-mottagningsvag.

Den borjar ta emot RCC tre minuter efter avstangning av enheten.
RCC-mottagningsgrafik:

Torngrafiken blinkar vid mottagning, torngrafiken blinkar dven vid forlust
av eller ingen signal. Torngrafiken blinkar inte under synkronisering

av signalen, men den bagformade antennsymbolen uppe pa tornet
blinkar. Hela RCC-mottagningsgrafiken visar da mottagningen fungerar:
Torngrafiken sldcks och lamnar RCC da signalmottagning inte fungerar.

Delll
Det finns sju knappar pa baksidan: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/
SET, TIME/SET. De har knapparna anvénds till féljande funktioner:

1.

LIGHT

I normalt visningslage kommer LED att tandas d& knappen trycks in.

CH

Tryck pa CH for att vélja mellan kanalerna 1, 2, eller 3 vid mottagning av en
utsand signal. Observera att den valda kanalen maste stamma med kanalen
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som ar instélld pa sandaren, dvs om séndaren ar instélld pa kanal 1 méste
dven stationen vara installd pa kanal 1.

3. UP pa baksidan
Funktionen for knappen dr samma som for 12/24 pa framsidan; den kan
véxla mellan 12- och 24-timmarsformat.

4. DOWN pa baksidan
I normalt visningsldge sa kan du trycka pa knappen for att véxla mellan
grader Celsius och Fahrenheit.

5. ALARM/SET
Tryck ALARM pa baksidan for att visa larmtiden.
Tryck pd ALARM for att stélla in larmtiden. Larmtiden visas. Tryck och hall
inne tre sekunder, larm HOUR (TIMMAR) blinkar, anvand UP och DOWN for
att stélla in larmtimmen.
Tryck pd ALARM igen, larm MINUTE (MINUTER) blinkar, anvand UP och
DOWN for att stélla in larmminuten. Tryck sedan ALARM for att avsluta
larminstéllningen.
Larmsymbolen visas efter att instéllningen &r gjord. Tryck ALARM/SET pa
nytt for att stanga av larmikonen.

6. TIME/SET
Tryck pa TIME/SET och hall inne tre sekunder. D& den piper kommer YEAR
(AR) att blinka. Anvéand UP och DOWN pa baksidan for att stélla in YEAR.
Tryck TIME/SET tva génger till, MONTH (MINUTER) blinkar; anvéand UP och
DOWN pa baksidan for att stalla in MINUTER.
Tryck TIME/SET igen, DATE (DATUM) blinkar; anvand UP och DOWN pa
baksidan for att stélla in DATUM.
Tryck TIME/SET tva génger till, HOUR (TIMMAR) blinkar; anvand UP och
DOWN pé baksidanfor att stélla in TIMMAR.
Tryck TIME/SET igen, MINUTE (MINUTER) blinkar; anvand UP och DOWN pa
baksidan for att stalla in MINUTER.
Tryck TIME/SET tva génger till for att ga till normalt visningslage.

7. RESET sknapp
Tryck pa knappen for att aterstalla alla funktioner.
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Del lll

Anvénda séndaren:

Till varje vaderstation finns det en sandare. Stall in kanalen efter att batteriet ar
isatt pa baksidan av sandaren. Det finns tre installningar: kanal 1, 2 och 3.

Max avstdnd mellan sdndaren och stationen ar 20 m vid fri sikt. Storre avstdnd

eller byggnader mellan sdndaren och stationen kommer att paverka sandning
och mottagning.

Séandaren ska skyddas mot véta och fukt.

Del IV

observera:

Tolerans:

«  Temperaturtoleransen ar +/- 2 °C.

«  Luftfuktighetstoleransen &r +/- 5%.

Anmérkningar:

3x AAA batterier eller DC 4,5V adapter behovs for vaderstationen.

2x AAA batterier behovs till sindaren.

Sandarens avstand &r 30 m.

Sander en signal i sekunden. Lampan kommer samtidigt att blinka.

Valj kanal och dndra temperaturenhet inuti batterifacket.

Nar RCC-signalen blinkar &r handset-funktionen avstangd. Tryck DOWN en
gang for att stoppa RCC-signalen fran att blinka; den kommer att aterstélla
handset-funktionen.

7. Systemets kanal ar CHANNEL (KANAL) 1.

oA wN =
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FORSIKTIGHET ékerh isningar:
AWA For att minska risken for elektriska stotar bor denna produkt ENDAST 6ppnas av behérig

tekniker nar service behdvs. Dra ut stromkabeln frén eluttaget och koppla ur all annan
utrustning om n&got problem skulle uppsta. Utsétt inte produkten for vatten eller fukt.

Underhall:
Torka endast av med torr trasa.
Anvand inga rengéringsmedel som innehéller l6sningsmedel eller slipmedel.

Garanti:
Varken garanti eller skadestandsskyldighet galler vid andringar eller modifieringar av produkten, eller fr skador som har
uppstatt pa grund av felaktig anvéandning av denna produkt.

Allmént:

Utseende och specifikationer kan komma att @ndras utan foregdende meddelande.

Alla logotyper och produktnamn &r varumaérken eller registrerade varumérken som tillhér sina &gare och &r harmed
erkédnda som sadana.

Behall bruksanvisningen och forpackningen fér eventuellt framtida behov.

Obs:

Denna produkt & markt med denna symbol. Produkten & markt med denna symbol som betyder att anvénda
elektriska eller elektroniska produkter inte far slangas bland vanliga hushéallssopor. Det finns sarskilda
mmm  &tervinningssystem for dessa produkter.

Den hér produkten har tillverkats och levereras i enlighet med alla relevanta regler och direktiv som galler for
alla medlemsstater inom Europeiska Unionen. Den efterlever dven alla tillampliga specifikationer och regler i
forséljningslandet.

Formell dokumentation finns att bestélla pa begaran. Detta omfattar, men ar inte begrénsat till: Deklaration om
Overensstammelse (och produktidentitet), materialsékerhetsdatablad, produkttestrapport.

Kontakta vér kundtjanst for att fa hjalp:

via webbplatsen: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post: service@nedis.com
via telefon: +31(0)73-5993965 (under kontorstid)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC s-Hertogenbosch, NEDERLANDERNA
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Cast|
Tato meteorologicka stanice umoziuje nastaveni 7 rGznych jazyk: angli¢tinu,
némcinu, francouzstinu, italstinu, Spanélstinu, holandstinu a danstinu.

Meteorologicka stanice je vybavena 6 rliznymi tlacitky: CH ALERT MAX/MIN C/F
12/24 SNOOZE/LIGHT. Tato tlacitka se pouzivaji k nasledujicim funkcim:

1. Tlacitko CH
Tlacitko CH pro vybér kanalu 1, 2 nebo 3 pro pfijem signalu z vysilace.
Zvoleny kanal musi odpovidat kanalu zvolenému na vysilaci. Napfiklad:
Kdyz je vysila¢ nastaven na kanal 1, musi byt meteorologicka stanice
nastavena také na kanal 1.

2. Tlacitko ALERT
V rezimu normdalniho zobrazeni stisknutim tlacitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci teplotni vystrahy. Po aktivaci funkce se objevi symbol
indikujici jeji aktivaci, po deaktivaci vystrahy symbol zmizi.
V rezimu normalniho zobrazeni stiskem a pfidrzenim tlacitka na 3 sekundy
vstoupite do nastaveni teplotni vystrahy. Ciselny Gidaj vnitfni teploty za¢ne
blikat, stiskem tlacitka DOWN v zadni ¢4sti nastavite teplotu (0 °C-50 °C), po
jejimz dosazeni spusti stanice vystrahu.

3. Tlacitko MAX/MIN
Stisknutim tohoto tlacitka se zobrazi maximalni dosazena vnitini i venkovni
teplota a vlhkost.
Dal3im stisknutim se zobrazi minimalni dosazena vnitini i venkovni teplota
a vlhkost.

4. Nastaveni budiku (vystrahy)
Stisknutim tlac¢itka ALARM v zadni ¢asti se zobrazi ¢as vystrahy.
Pro nastaveni ¢asu stisknéte jednou tlacitko ALARM, zobrazi se ¢as vystrahy,
tlacitko pfidrzte po dobu 3 sekund, za¢nou blikat ¢isla pro HOUR (HODINY),
pomoci tla¢itek UP nebo DOWN nastavte hodinu vystrahy.
Znovu stisknéte tlacitko ALARM, za¢nou blikat ¢isla pro MINUTE (MINUTY),
pomoci tla¢itek UP nebo DOWN nastavte minuty vystrahy.

5. Aktivace/Deaktivace funkce budiku (vystrahy)
O poplachové rezim zobrazeni stisknutim tlacitka ALARM v zadni ¢asti k
aktivujete nebo deaktivujete funkci vystrahy. Symbol zvonku se podle toho
objevi nebo zmizi.
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Tlacitko C/F

Stisknutim tla¢itka C/F se prepina zobrazeni teploty mezi stupni C/F.
Stisknutim a pfidrZzenim tlacitka na 3 sekundy se pfistroj prepne do pfijmu
RCC (radiem fizené hodiny).

Tlacitko 12/24 h

Stisknutim tlacitka 12/24 se prepina mezi formatem zobrazeni ¢asu

12/24 hodin.

Tlac¢itko Snooze

Pokud je aktivovan budik, stisknutim tlacitka SNOOZE zvuk pozastavite a
vystraha zazni znovu za 5 minut.

FAZE MESICE

Automaticky vypocet faze mésice, faze mésice jsou rozdéleny do 8 stupnu.

Teplota a vihkost:

1.

Rozsah vnitinich teplot: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Rozsah venkovnich teplot: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Rozsah vlhkosti: 20%-99%.

Tendence teplotnich zmén: Kontrola jednou za hodinu, srovnani's
predchozimi daty. Pokud se teplota zméni o vice nez 1 °C, Sipka bude
indikovat zménu.

Rezim piijmu RCC (radiem fizené hodiny):

1.

2.
3.
4

Format piijmu RCC: DCF, doba pfijmu je cca 10 minut.

Zpusob pfijmu RCC.

Pfijem RCC za¢ne 3 minuty po zapnuti pfistroje.

Znézornéni prijmu RCC:

P¥i pfijmu blikd symbol véze, tento symbol indikuje také ztratu signalu. Pfi

synchronizaci signalu blikd symbol obloukové antény. Cely symbol RCC se

zobrazi, kdyz je pfijem tspésny: Pokud pfijem signalu selze, symbol zmizi a
pfistroj opusti rezim RCC.

Castll
V zadni ¢asti pfistroje je 7 tlacitek: LIGHT CHANNEL RESET DOWN UP ALARM/
SET TIME/SET. Tato tlacitka se pouzivaji k nasledujicim funkcim:

1.

Tlacitko LIGHT
V rezimu normalniho zobrazeni se stisknutim tohoto tlacitka rozsviti LED.
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2. Tlacitko CH
Tlacitko CH pro vybér kanalu 1, 2 nebo 3 pro pfijem signalu z vysilace.
Zvoleny kanal musi odpovidat kanalu zvolenému na vysilaci. Napfiklad:
Kdyz je vysila¢ nastaven na kanal 1, musi byt meteorologicka stanice
nastavena také na kanal 1.

3. Tlacitko UP v zadni ¢asti
Funkce tohoto tlacitka je stejnd, jako u tlacitka 12/24 v predni ¢asti; mizete
prepinat mezi forméatem zobrazeni ¢asu 12/24 hodin.

4. Tlacitko DOWN v zadni ¢asti
V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim tohoto tlacitka prepinate mezi
stupni Celsia nebo stupni Fahrenheita.

5. Tlacitko ALARM/SET
Stisknutim tlac¢itka ALARM na zadni ¢asti zobrazite ¢as vystrahy (budiku).
Pro nastaveni ¢asu vystrahy stisknéte jednou tlacitko ALARM, zobrazi se ¢as
vystrahy. tlacitko pfidrzte po dobu 3 sekund, za¢nou blikat ¢isla pro HOUR
(HODINY), pomoci tla¢itek UP nebo DOWN nastavte hodinu vystrahy.
Znovu stisknéte tlacitko ALARM, za¢nou blikat ¢isla pro MINUTE (MINUTY),
pomoci tlacitek UP nebo DOWN nastavte minuty vystrahy. Opétovnym
stisknutim tlacitka ALARM nastaveni vystrahy ukoncite.
Po dokonceni nastaveni vystrahy se zobrazi ikona vystrahy. Opétovnym
stisknutim tlacitka ALARM/SET se ikona vystrahy vypne.

6. Tlacitko TIME/SET
Stisknéte a pfidrzte tlacitko TIME/SET na 3 sekundy. Jakmile zazni ton,
zacnou blikat cisla pro YEAR (ROK). Pomoci tlacitek UP nebo DOWN zadni
¢asti na predni ¢asti pfistroje nastavite ROK.
Znovu dvakrat stisknéte tlacitko TIME/SET, za¢nou blikat ¢isla pro MONTH
(MESIC); pomoci tlacitek UP nebo DOWN zadni ¢asti pistroje nastavte
MESIC.
Znovu stisknéte tlacitko TIME/SET, za¢nou blikat ¢isla pro DATE (DEN);
pomoci tlacitek UP nebo DOWN zadni ¢asti pfistroje nastavte DEN.
Znovu dvakrét stisknéte tla¢itko TIME/SET, za¢nou blikat cisla pro HOUR
(HODINY); pomoci tlacitek UP nebo DOWN zadni ¢asti pfistroje nastavte
HODINY.
Znovu stisknéte tlacitko TIME/SET, za¢nou blikat ¢isla pro MINUTE (MINUTY);
pomoci tlacitek UP nebo DOWN zadni ¢asti pfistroje nastavte MINUTY.
Znovu dvakrat stisknéte tlacitko TIME/SET a vrati se rezim normalniho
zobrazeni.
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7. Tlacgitko RESET
Stisknutim tohoto tlacitka resetujete veskeré funkce.

Castlll

Pouzivani vysilace:

Soucasti meteorologické stanice je také vysilac. Po vloZeni baterie do zadni ¢asti
vysilace nastavte kanal. K dispozici jsou 3 nastaveni: Kanal 1,2 a 3.

MaximalIni vzdalenost mezi vysilacem a stanici je ve volném prostranstvi 20 m.
Vétsi vzdélenost nebo budovy mezi stanici a vysilacem ovlivni vysilani a pfijem
signalu.

Vysila¢ chrarite pred destém a vodou.

CastIv

Poznamky:

Tolerance:

+  Tolerance pro odchylku v teploté je +/- 2 °C.
« Tolerance pro odchylku ve vihkosti je +/- 5%.

Poznamky:

1. Pro provoz meteorologické stanice jsou tieba 3 baterie typu AAA nebo 4,5V
adaptér na stejnosmérny proud.

Pro provoz vysilace jsou tieba 2 baterie typu AAA.

Dosah vysilace je 30 m.

Vysilac¢ vysild jednou za sekundu. Zaroven blikne kontrolka.

Kanal a jednotky teploty se nastavuji uvnitt prostoru pro baterie.

Kdyz blika signal RCC, funkce ru¢niho nastaveni je vypnuta. Pro deaktivaci
funkce RCC jedno stisknéte tlacitko DOWN; timto se obnovi funkce ru¢niho
nastaveni.

7. Predvoleny kanal systému je CHANNEL (KANAL) 1.

oA wWN
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UPOZORNENI : . N . P~ o . , y
Je-li nutny servis, musi toto zafizeni oteviit POUZE autorizovany technik, aby se snizilo

riziko urazu elektrickym proudem. Dojde-li k poruse, odpojte zafizeni od napéjeni a od
ostatnich zafizeni. Nevystavuijte zafizeni pisobeni vody nebo vlhkosti.

Udrzba:
K ¢isténi pouzivejte pouze suchy hadfik.
Nepouzivejte ¢istici rozpoustédla ani abrazivni Cistici prostiedky.

Zaruka:
Za zmény, Upravy nebo poskozeni zafizeni v disledku nespravného zachazeni neni nesena zodpovédnost a neni na né
poskytovana zaruka.

Obecné upozornéni:

Design a specifikace vyrobku mohou byt zménény bez pfedchoziho upozornéni.

Vsechna loga a obchodni nazvy jsou registrované obchodni znacky pfislusnych vlastniki a jsou chranény zdkonem.
Pro budouci pouziti uschovejte tento navod a obal.

Upozorné

Tento vyrobek je oznacen timto symbolem. To znamena, Ze se s vyrobkem musi zachazet jako s nebezpe¢nym
elektrickym a elektronickym odpadem a nelze jej po skonceni zivotnosti vyhazovat s béznym domacim
mmm  odpadem. Pro likvidaci téchto vyrobkd existuji zvlastni sbérné systémy.

Tento produkt byl vyroben a je dodavan v souladu se viemi pfislusnymi nafizenimi a smérnicemi platnymi ve viech
¢lenskych statech Evropské Unie. Spliuje také veskeré relevantni specifikace a predpisy statu, ve kterém se prodava.
Oficidlni dokumentaci Ize ziskat na vyzadani. Patfi sem napi: Prohlaseni o shodé (a identifikace produktu), materidlovy
bezpeénostni list, zprava o testovani produktu.

V pfipadé dotaz( kontaktujte nase oddéleni sluzeb zakaznikiim:

Webové stranky: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
E-mail: service@nedis.com
Telefon: +31(0)73-5993965 (béhem oteviraci doby)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKO
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Parteal
Aceasta statie meteo are 7 optiuni de limba: engleza, germang, franceza,
italiana, spaniola, neerlandeza si daneza.

Statia meteo dispune de 6 butoane: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/
LIGHT. Aceste butoane corespund urmatoarelor functii:

1.

Butonul CH

Butonul CH este destinat selectdrii canalelor 1, 2 sau 3 la receptia de semnal
de la transmitdtor. Retineti: canalul selectat trebuie sa corespunda canalului
selectat pe transmitator. De exemplu: dacd transmitatorul este setat pe
canalul 1, statia meteo trebuie sa fie setatd la randul sau pe canalul 1.

Butonul ALERT

n mod de afisare normals, apasati acest buton pentru a activa sau
dezactiva functia de alerta la temperatura. Va apérea o sageata stilizata,
indicdnd activarea functiei, sau sdgeata stilizata va disparea pentru a indica
dezactivarea alarmei.

n mod de afisare normal, apasati si tineti apasat acest buton timp de

3 secunde pentru a accesa setarile de alerta la temperatura. Cifrele care
indica temperatura interioara vor incepe sa lumineze intermitent; apasati
butonul DOWN din spate pentru a seta temperatura (0 °C-50 °C) la care
statia trebuie sa emita alarma.

Buton MAX/MIN

Apasati acest buton pentru a afisa temperatura maxima si umiditatea, atat
n spatiul interior, ct si in exterior.

Reapasati pentru a afisa temperatura minima si umiditatea, atat in spatiul
interior, cat si in exterior.

Setarea alarmei

Apasati butonul ALARM din spate pentru afisarea orei de activare a alarmei.
Pentru a seta ora alarmei, apasati ALARM o data si se va afisa ora alarmei;
tineti apasat butonul timp de 3 secunde, iar cifrele HOUR (ORA) ale alarmei
vor lumina intermitent, folositi UP si DOWN pentru a seta ora alarmei.
Reapasati butonul ALARM, iar cifrele MINUTE (MINUTELE) ale alarmei
lumineaza intermitent, folositi UP si DOWN pentru a seta minutele alarmei.

Activarea/dezactivarea functiei de alarma

Pe afisaj de alarmg, apasati butonul Alarma in spate a activa sau dezactiva
functia de alarma. Simbolul alarmei (clopotelul) va apérea sau disparea in
consecinta.
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Buton C/F

Apasati butonul C/F pentru a comuta afisajul temperaturii intre C si F.
Apasati si tineti apasat butonul timp de 3 secunde pentru a forta unitatea
sd intre in receptie RCC.

Butonul format orar 12/24
Apasati butonul de format orar 12/24 pentru a comuta intre formatul de 12
si 24 de ore.

Utilizarea functiei de amanare a alarmei
Cand alarma se activeaza, apdsati SNOOZE pentru a intrerupe alarma, iar ea
se va reactiva dupa 5 minute.

FAZELE LUNII

Se va calcula faza lunara automat in functie de calculator; faza lunara este
impartita in 8 grade.

Temperatura si umiditate:

1.

Domeniu de temperaturd in spatii interioare: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Interval de temperatura in spatii exterioare: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
Domeniu de umiditate: 20%-99%.

Tendinta modificarii temperaturii: o verificare la ora, in comparatie cu datele
anterioare. Dacd temperatura se schimba cu peste 1 °C, sdgeata nu va varia.

Mod receptie RCC:

1.

Format de receptie RCC: DCF, durata de receptie este de aproximativ

10 minute.

Mod de receptie RCC.

Se va incepe receptia RCC la 3 minute dupd pornirea unitatii.

Grafic de receptie RCC:

Simbolul turnului lumineaza intermitent la receptie, simbolul turnului va
lumina intermitent si cand semnalul se intrerupe sau este absent. Graficul
turnului nu va lumina intermitent la sincronizarea semnalului, insa simbolul
de antend in arc de deasupra graficului turnului lumineaza intermitent.
Se afisa intregul grafic de receptie RCC cand receptia este reusita: Graficul
turnului se va dezactiva si se va iesi din RCC dacd receptia semnalului este
nereusita.

Partea ll
Exista 7 butoane in spate: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. Aceste butoane corespund urmatoarelor functii:
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4,

Buton LIGHT
n modul de afisare normalg, apasati acest buton, iar LED-ul se va aprinde.

Butonul CH

Apasati butonul CH pentru a selecta intre canalele 1, 2 si 3 la receptia
unui semnal de la sursa de transmisie. Retineti: canalul selectat trebuie sa
corespunda canalului setat pentru transmisie, de ex., daca transmisia este
setatd pe canalul 1, statia trebuie s fie setata la randul ei pe canalul 1.

Buton UP in spate
Functia acestui buton este identica cu cea a butonului 12/24 din fatd; poate
comuta intre formatele de 12 si 24 de ore.

Buton DOWN in spate
n modul de afisare normals, apasati acest buton pentru a comuta intre
grade Celsius si Fahrenheit.

Buton ALARM/SET

Apasati butonul ALARM din spate pentru afisarea orei de activare a alarmei.
Pentru a seta ora alarmei, apasati ALARM o datg, iar ora alarmei se afiseaza.
Apasati si tineti apasat butonul timp de 3 secunde, iar cifrele HOUR (ORA)
ale alarmei lumineaza intermitent, folositi UP si DOWN pentru a seta ora
alarmei.

Reapasati butonul ALARM, iar cifrele MINUTE (MINUTELE) ale alarmei
lumineaza intermitent, folositi UP si DOWN pentru a seta minutele alarmei.
Apoi, reapasati ALARM pentru a finaliza setarea alarmei.

Pictograma alarmei se va afisa dupa finalizarea setdrii alarmei. Reapasati
ALARM/SET pentru a dezactiva pictograma alarmei.

Buton TIME/SET

Apasati butonul TIME/SET si tineti-l apédsat timp de 3 secunde. Cand auziti
semnalul sonor, cifrele YEAR lumineaza intermitent. Utilizati butonul + sau
UP sau DOWN din spate pentru a seta ANUL.

Reapasati TIME/SET de doua ori, iar cifrele MONTH (LUNA) vor lumina,
utilizati UP sau DOWN din spate pentru a seta LUNA.

Reapasati TIME/SET, iar cifrele DATE (DATA) vor lumina, utilizati UP sau
DOWN din spate pentru a seta DATA.

Reapasati TIME/SET de doua ori, iar cifrele HOUR (ORA) vor lumina, utilizati
UP sau DOWN din spate pentru a seta ORA.

Reapasati TIME/SET, iar cifrele MINUTE (MINUTELE) vor lumina, utilizati UP
sau DOWN din spate pentru a seta MINUTELE.
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Reapasati TIME/SET de doua ori pentru a reveni la modul de afisare normala.

7. Buton RESET
Apasati acest buton pentru a reseta toate functiile.

Partea lll

Utilizarea transmitatorului:

Exista un transmitator pentru fiecare statie meteo. Setati canalul dupa
introducerea bateriei in spatele transmitatorului. Exista 3 setari: canalul 1, 2 si 3.
Distanta maxima dintre statie si transmitator este de 20 m in spatii deschise. O
distantd mai mare sau cladirile dintre statie si transmitétor vor afecta transmisia
si receptia semnalului.

Transmitatorul se va tine la distanta de ploaie sau apa.

Partea IV

De retinut:

Toleranta:

+ Marja de toleranta la variatia temperaturii este de +/- 2 °C.
+  Marja de toleranta la variatia umiditatii este de +/- 5%.

Observatii:

1. 3 baterii tip AAA sau un transformator CC de 4,5 V sunt necesare pentru
utilizarea statiei meteo.

2. 2 baterii tip AAA sunt necesare la utilizarea transmitatorului.

3. Distanta de transmisie este de 30 m.

4. Impulsurile de transmisie sunt emise o data la fiecare secunda. Lumina se
aprinde intermitent odata cu ele.

5. Selectati canalul si schimbati unitatea de temperatura din compartimentul
bateriilor.

6. Cand semnalul RCC lumineaza intermitent, functionarea receptorului este
intrerupta. Apasati butonul DOWN o data pentru a intrerupe luminarea
intermitentd a semnalului RCC; functionarea receptorului se va relua.

7. Canalul de sistem este CHANNEL (CANALUL) 1.
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oo a1 Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest produs va fi desfacut NUMAI de catre
un tehnician avizat, cand este necesara depanarea. Deconectati produsul de la priza de
retea sau alte echipamente in cazul aparitiei unei probleme. Nu expuneti produsul apei
sau umezelii.

a g Masuri de siguranta:

intretinere:
Curatarea trebuie facuta cu o carpa uscata.
Nu folositi solventi sau agenti de curétare abrazivi.

Garantie:
Nu oferim nicio garantie si nu ne asumam niciun fel de responsabilitate in cazul schimbarilor sau modificarilor aduse
acestui produs sau in cazul deteriorarii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Generalitati:

Designul si specificatiile produsului pot fi modificate fara o notificare prealabila.

Toate siglele marcilor si denumirile produselor sunt marci comerciale sau mérci comerciale inregistrate ale proprietarilor
de drept si prin prezenta sunt recunoscute ca atare.

Pastrati acest manual si ambalajul pentru consultari ulterioare.

Atentie:

Pe acest produs se afla acest marcaj. Acesta semnifica faptul ca produsele electrice si electronice nu trebuie
eliminate odatd cu gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem separat de colectare.
L

Acest produs a fost fabricat si furnizat in conformitate cu toate reglementarile si directivele relevante, valabile in toate
statele membre ale Uniunii Europene. Acesta este, de asemenea, conform cu toate specificatiile si reglementarile
aplicabile in toate tarile in care se vinde.

Documentatia originala este disponibila la cerere. Aceasta include, fara a se limita la acestea, urmatoarele: Declaratia de
Conformitate (si identitatea produsului), Fisa de date pentru Siguranta Materialului, raportul de testare a produsului.

Va rugam sa contactati biroul nostru de asistenta clienti:

de pe site: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prin e-mail: service@nedis.com
prin telefon: +31(0)73-5993965 (in timpul orelor de lucru)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Olanda
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Mépog |
AUTOC 0 PETEWPONOYIKOG 0TOBUAG S100€TEL 7 S1apOoPETIKEG EMAOYEC YAWOoAC:
AYYAIKG, Feppavikd, FaANIKG, Italikd, lomavikd, OMavSIka kat Aavika.

O pETEWPONOYIKOG OTABUOG £XeEl 6 SlapopeTIKA Koupma: CH, ALERT, MAX/MIN,
C/F, 12/24, SNOOZE/LIGHT. AuTd Ta KOupmd eEUMTNPETOVV OTIG AKOAOUBEG
Aertoupyiec:

1. KoupmiCH
To koupri CH xpnaotpomolegital yia tnv emAoyr KavaAiwv 1, 2 1 3 evw
AapBavel To orpa and Tov mopmnd. INUEIWOTE OTL TO EMAEYMEVO KAVAAL
TIPETTEL VO CUMUOPPWVETAL LIE TO EMAEYUEVO KAVAAL OTOV TIOUTTO.
MNa mapddetypa: Qv o Topmog givat puBUIoUEVOG 0TO KAVAML 1, 0
UETEWPONOYIKOG OTAOUAG TTPETEL va pUBUIOTEI €MMIONG OTO KAVAAL 1.

2. Koupmi ALERT
STOV KAVOVIKO TPOTIO AEIToUpYiag, MECTE AUTO TO KOUMTT Yla va
EVEPYOTIOINOETE I VA OTTEVEPYOTIOINCETE TNV €1domoinon Beppokpaaiag.
‘Eva eikovidlo BéNoug Ba epgavioTei yia va umodnAwaoel 6Tt n Aertoupyia éxel
gvepyomotnBei, i To elkovidio Béhoug Ba e§apavioTei yia va umodnAwoel 4Tt
n Aettoupyia gival amevepyomoinpévn.
3TOV KAVOVIKO TPOTIO AEITOUPYIag, TMECTE KAl KPATAOTE AUTO TO KOUUTTE
matnuévo yla 3 SeutepdAemTa yla va el0AyeTe TIG puBUicel eldomoinong
Beppokpaciac. Ta Pneia Tng Beppokpaciag ewTEPIKOL Xwpou Ba
apyioouv va avaBoofrivouy, méote To koupni DOWN oTo miow pépog yia va
pubuioete TV Beppokpaaia (0 °C-50 °C) Katd TNV omoia 0 oTaBUAG TPEMeL
va Tapdyel xo mpogidomnoinong.

3. Koupmi MAX/MIN
MiéoTe AUTO TO KOUWTTH yIa VA EUPAVIOETE TV péyloTtn Beppokpaaia kat
UYpPAGia TG00 TOU ECWTEPIKOU OC0 Kal TOU EEWTEPIKOU XWPEOU.
Miéote Eava yia va epgavioete Tnv eAdx10Tn Bepuokpacia kal uypacia Tdoo
TOU E0WTEPIKOV GO0 KAl TOU EEWTEPIKOU XWPOU.

4. PUBuIoN Zunvntnplov
Miéote to Koupmi ALARM oTo miow HEPOG YIa VA EPPAVIOETE TNV WpPa
Eumvntnpiov.
lNa va puBpiocete TNV Wpa eidomoinong, méote 1o ALARM uia ¢popd yia
VO EUPAVIOTE N WPQA, KPATAOTE TO KOUUTTE YA 3 SEUTEPONEMTA TTIATNUEVO,
kabw¢ avaBooPrivouv ta Yneia, xpnotpomotrjote to UP { DOWN yia va tnv
pubuioete.
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Miéote o koupmi ALARM Eava, kaBw¢ avaBoofrivouv ta Yngia twv MINUTE
(AEATQN) Eunvnnptov, xpnotpomnoiote 1o UP i} DOWN yia va puBpiocete
Ta Aemtd unvnTnptov.

Evepyomoiote/Anevepyonolfote tnv Aettoupyia Zunvntnplov

Me 006vn ouvayeppou, méote To koupmni ALARM oTo Tiow péPOG yia va
EVEPYOTIOINOETE 1} VA ATTEVEPYOTIOLNOETE TNV AglToupyia umvntnplov.

H évdei&n tou koudouviov unvntnplov Ba eppavioTei i §apavioTei
avTtioTolxa.

Koupuni C/F

Méote to koupri C/F yia va petafeite amoé tnv eppdvion Beppokpaaciog
avapeoa og C/F. MEoTe kAl KPATAOTE TO KOupTTi yia 3 SeutepOAenTa yia va
emMPBANeTe TNV povada va elodyel Tnv Ajgn RCC.

Koupmi 12/24 Hr

Méote to koupri 12/24-hour yia evalaxBeite avapeca oTiG HOPPEG
12/24 wpwv.

Xpnotyomoljote 1o Snooze

‘Otav evepyorolegital To Eunvntrpl, méote To SNOOZE yia va oTtapatioete
ToV X0 Tou Eunvntnplov, Ba akouoTel Eavd EunmvnTript PeTA amd 5 AenTd.
OAXH ZEAHNHZ

Oa unoloyilel autdpata TNV GACN Tou Peyyaplol CUPPWVA LIE TOV
UTTOAOYIOTH, N GAcn Tou eyyaploU ivatl Sinpnuévn og 8Babuouc.

Ogppokpacia Katl vypacia:

1.

2.
3.

EUpog Beppokpaciag og EowTEPIKO Xwpo: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

EUpoc¢ Beppokpaciag oe e§wtepikd Xwpo: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
EVpog vypaoiag: 20%-99%.

Tdon aMayn¢ Beppokpaciag: évag ENeyXog avd WPa, CUYKPIVOUEVOG LE
mponyoupeva dedopéva. Eav n Beppokpaacia alalel meploodtepo amd 1 °C
70 BéNog Ba gival emimedo.

Tpoémog Aertoupyiag Apng RCC:

1.

2.
3.

4.

H popen Ayng RCC: DCF, o xpdvog Aing givat mepimou 10 Aemtd.
MéBoSoc Arjyng RCC.

Oa ekvrioet va AapBavel to RCC 3 NemTtd HETA TNV Evepyomoinan Tng
povadac.

lpagika \jwng RCC:

O mUpYog YPa@IKWV avaBoofrivel 6tav Kavel Ajyn, o TUPYog ypa@ikwy Ba
avaBooPrvel emiong 6tav xaoel To ofjpa 1) Sev umapxel kaboAou oripa. O
mopyog Ypa@Ikwv Sev Ba avaBoofrivel evid ouyxpovilel To Orjpa, aANA TO
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oupfolo kepaiag o€ oxa TOEOU OTO TMAVW HEPOG TOU TTUPYOU YPAPIKWV
avaBoofrivel. Oha ta ypa@ikd Ayng RCC Ba epgavioBouv otav n Agn
givat emruyig: O mopyog ypagikwy Ba amevepyorolndei kat Ba eEENBEL Tou
RCC 6tav amotuyel To ofjpa Ayng.

Mépoc Il

Ynidpyouv 7 koupmd oto miow pépog: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN,
UP, ALARM/SET, TIME/SET. AuTd Ta KOuumid eEUMnpeTouV oTIG aKOAOUBES
Aertoupyieg:

1. Koupmi LIGHT
Y& ouvnOn Tpomo Aertoupyiag méote autd To Kouuri, To LED Ba avayet.

2. KoupumiCH
Miéote To koupmi CH yia va emAé€eTe To KavaAtL 1, 2, kat 3 evi AapfBavel
ONHaA Ao PHETAS00N. ZNUEIWOTE OTL TO EMAEYUEVO KAVANL TIPETIEL VA
OUHHOPPWVETAL LE TO KAVAAL TTOU 0pioBNnKe yia HeTddoon, T.x. €4V n
petadoon gival pubuiopévn 0To KavAAL 1, 0TNV CUVEXELA O OTABUOG TTPETTEL
emiong va puBuIoTEi 0To Kavahi 1.

3. Koupmi UP o1o miow pépog
H Aertoupyia yia To koupmi auto givat n idta pe 1o 12/24 oto mpdodlo pépog,
umopei va evalhayei avAapeoa oTIG HOPPEC 12/24 wpwv.

4. Koupumi DOWN oo miow pépog
S ouvnOn TPOTo AelToupyiag MESTE AUTO TO KOUUT yia va eVOANAYEITE
avapeoa o Babuoug Kehoiou 1 Gdpevait.

5. Koupmi ALARM/SET
Miéote to Koupmi ALARM o1o miow HEPOG YIa va EPPAVIOETE TNV WPA
Eumnvntnptov.
lNa va puBpioete TNV Wpa eidomoinong, méote 1o ALARM pia ¢popd yia
VA EUPAVIOTEL N WPA. KPATHOTE TO KOUWTT yia 3 SeutepdAemnTa, KaBwWS
avaBoofrivouv Ta Yneia, xpnotpomnourjote to UP f DOWN yia va thv
pubuioete.
Miéote to koupmi ALARM &avd, kabBwg avaBooBrivouv Ta Yneia Twv
MINUTE (AENTQN) Eunvntnptoy, xpnotpomotrote To UP j DOWN yia va
pubuioete Ta Aentd EunvnTnplov. ITnv ouvéxela méote To ALARM avd yia
Va TEAEIWOoETE TNV pUBIoN EunvnTnElov.
To ekovidlo Eumvntnplov Ba eNPAVIOTE! AQOU TEAEIWOETE TNV PUOUION
Eumvnnpiov. Migote To koupmi ALARM/SET £avd yla va amevepyoTTolnoeTe
To €1kovibio Tou {umvnTnplov.
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6. Kouumi TIME/SET
Méote 1o Koupmi TIME/SET Kat KpatroTe yia 3 Seutepolemnta. OTav akouoTei
TO «pmiT», avaBoofrivouv ta Ynegia Tou YEAR (ETOYZ). Xpnotuomolote To
koupmi UP ) DOWN oo miow pépog yia va pubpioete to ETOZ.
Méote TIME/SET Eavd Vo popéc, avaBooPrivouv ta Pneia MONTH (MHNA),
xpnotuoroirjote to UP y DOWN oTo miow pépog yla va pubpioete to MHNA.
Méote to koupumi TIME/SET Eavd, avaBooprivouv ta Yneia DATE
(HMEPOMHNIAX), xpnotpomotrjote to UP } DOWN oto miow pépog yia va
pubuioete TNV HMEPOMHNIA.
Méote Eava to TIME/SET Suo @opég, avapooprivouv ta neia g HOUR
(QPAX), xpnotpomotrjote To UP ) DOWN oo 6moBev uépog yia va
pubuioete TV QPA.
Méote Eava TIME/SET, avaBooprivouv ta neia MINUTE (AEMTQN),
xpnotporotote to UP ) DOWN oto 6mobev pépog yia va pubpioete ta
AEMTA.
Miéote Eava TIME/SET 800 @opég yia va apyioel ek véou o cuviOng Tpdmog
Aettoupyiag.

7. Koupumi RESET
MiéoTe QUTO TO KOUWTT Y1 VO ETAVAPEPETE ONEC TIG AEITOUPYIEC.

Mépoc il

Xpnotpomoijote Tov Nopuno:

Mo k&Oe PeTEWPONOYIKO OTABUO UTTAPXEL £VOG TTOUTOC. PUBUIOTE TO KAVAAL agol
EIOAYETE TNV PMATAPIA OTO THOW PEPOG TOU TTOUTTOU. YTTIAPXOULV 3 puBUioEIC:
KavaAt 1, 2 kai 3.

H péylotn améotaon petagy tou otabpou Kat Tou moumou givat 20 pétpa

OE QVOIXTOUG XWPOouG. Meyalitepn amdotaon f KTipla petagy otabuou Kat
mopmov Ba emnpedalouv TNV HETAS00N GATOG KAt TV ARYN.

O moumdg Sev mpémel va €pxeTal o€ emagn Ue Bpoxr Kat vepo.

Mépog IV

Inueia mpog onpeiwon:

Avoxn:

«  Havoxn ya mapaAhayr Beppokpaciag givat +/- 2 °C.

« Havoxn ya mapalayn vypaciag givat +/- 5%.

Napatnpnosig:

1. 3x AAA pmatapieg 1) petaoyxnupatiotig DC 4,5 V xpeidlovtal yia va
AEITOUPYNOEL O HETEWPOAOYIKOG OTABUAG.

2. 2x AAA pmatapieg xpeld{ovTal yla va AEITOUPYHOEL O TTOUTAG.
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w

H amdoTtaon Tou moumou mpémel va gival To ToAU 30 pétpa.

4. Metadidel pia popd K&Be SeuTePOAENTO. ZUYXPOVWG avaBoaBrVel TO QWG.

EmAé€te To kavah kat aANa&Te T povada Beppokpaciag péoa oTo TURua

TWV YIATaplwv.

6. ‘Otav avafoofPrivel n évdeign RCC, n Aettoupyia Tou aKouoTIKOU gival
£KTOG Aertoupyiag. Migote To koupuni DOWN pia ¢opd yia va OTapaTioeL va
avaBoofrivel n évdelén RCC, Ba avakTioel TNV AEITOUPYIa TOU AKOUCTIKOU.

7. To kavaMt tou cuotipatog ival to CHANNEL (KANAAI) 1.

u

Npogulaeig acpaleiag:

Ma va peiwoeTe Tov kivéuvo nhektpomingiag, To mpoidv autoé Ba mpémet va avolxBei MONO
and e€0UCIOSOTNHEVO TEXVIKO OTaV amaiTeital ouvtrpnon (oépPIc). AMOoLVEETTE TO
TIPOI6V and v mpila kat AANAo e§0MMOO av TapouctacTei MPOPANpa. Mnv ekBéTete To
TIPOI6V O€ VePA 1y uypacia.

Zuvtipnon:
KaBapioTe povo pe éva oteyvo mavi.
Mn xpnotporotgite SIaAUTEG 1} AE1avTIKA.

Eyyunon:
Oubepia eyyunon rj euBuvN Sev gival anodekTr oe MePIMTWON AANAYAC I HETATPOTIAG TOU TPOIGVTOG 1y PAABNG Tou
TIPOKARBNKE AOYw ECQANUEVNG XPIIONG TOU TIPOIGVTOG.

Fevika:

To ox£d10 Kal Ta XapaKTNPIOTIKA umopouv va aANa§ouv xwpic kapia mpogidomoinon.

‘OAa Ta AoydTUTIQ, Ol EMWVULIES KAl Ol OVOUAGIES IPOIOVTWY Eival EUTOPIKA CAHATA i} oripata Katatedévta Twv
avTioTOIKWV KATOXWV Kat S1a Tou TapdvTog avayvwpilovTal wg TEtola.

DUNGETE TO TAPOV EYXEIPIBIO KAl TN OUCKEVAGIA YIa LENNOVTIKF avagpopd.

MNpoagoxn:
To ouyKeKpIUéVO TIPOIOV Exel EMOnpavOE Pe aUTO To CUPBOAO. AUTO GNUAIVEL OTI O LETAXEIPIOUEVEC

NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG SEV TIPETTEL VA AVAHELYVUOVTAL ME TA KOIVA OIKIAKA amoppippata.
] YTapxel EexwPIoTO GUOTNHA GUANOYIG YIa QUTA TA AVTIKEIMEVA.

To MPOI6V AUTO KATACKEUAOTNKE KAl TTAPEXETAL OE GUMMOPPWON LE TO GUVONO TWV QVTIOTOIXWY KAVOVICHWY Kal
odnylwv Tou 1oXVoLV yila Ta Kpdtn péAn tne Eupwmaikr¢ Evwong. EMiong, CUHHOP@WVETAL HE TO GUVONO TWV IGXUOUCWHV
TIPOSIAYPAPWV Kal KAVOVIOUWV TNG XWpag S1dBeong.

Enionun tekpnpiwon SiatiBetat katomy artpatog. H tekpnpiwon mephapBavel, xwpic meploptopd, ta €€1c: Anlwon
SuppoPPWONG (Kal TauTdTNTA TTPOIGVTOC), AEATiO Asdouéviwy Ac@Ahelag YAIKoU, £KBeon SOKIUNG TIPOIGVTOG.

EMKOWWVAGOTE pE TO TUAHA EUMTNPETNONG TTEAATWV HAG YA UTTOCTAPIEN:

arnd Tov 1oToToTO: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
HEOW NAEKTPOVIKOU TaxudpopEiou: service@nedis.com
TnAe@wvIkd: +31(0)73-5993965 (katd Tn SIAPKEID TWV WPWV EPYATiac)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC s-Hertogenbosch, OANANAIA
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1. del

Denne vejrstation tilbyder 7 forskellige sprog: Engelsk, Tysk, Fransk, Italiensk,
Spansk, Hollandsk og Dansk.

Vejrstationen har 6 forskellige knapper: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Disse knapper anvendes til falgende funktioner:

1.

Knappen CH

Knappen CH anvendes til at veelge mellem kanal 1, 2 eller 3 ved modtagelse
af signalet fra senderen. Bemaerk, at den valgte kanal skal modsvare den
valgte kanal pa senderen. F.eks.: Hvis senderen er indstillet til kanal 1, skal
vejrstationen ogsa indstilles til kanal 1.

Knappen ALERT

Under normal displayvisning kan du trykke pa denne knap, hvis du vil
aktivere eller deaktivere temperaturadvarselsfunktionen. Et pileikon vises
pa displayet som angivelse af, at funktionen er aktiveret, eller pileikonet
forsvinder som angivelse af, at funktionen er deaktiveret.

Under normal displayvisning kan du trykke og holde denne knap i

3 sekunder, hvis du vil dbne indstillingerne for temperaturadvarsel. Tallet
for indendgrstemperatur begynder at blinke; tryk pa knappen DOWN

pa bagsiden for at veelge den temperatur (0 °C-50 °C), ved hvilken
vejrstationen skal afgive alarm.

Knappen MAX/MIN

Tryk pa denne knap for at vise den hgjeste temperatur og luftfugtighed
bade inden- og udenders.

Tryk igen for at vise den laveste temperatur og luftfugtighed béde inden-
og udendaers.

Indstilling af Alarmen

Tryk pa knappen ALARM péd bagsiden for at vise alarmtidspunktet.

Nér du vil indstille alarmen, skal du trykke én gang pa knappen ALARM,
hvorefter alarmtidspunktet vises pé displayet. Hold knappen inde i

3 sekunder, hvorefter HOUR (TIMETALLET) begynder at blinke. Tryk pa
knappen DOWN eller UP for at indsaette timetallet for alarmen.

Tryk pa knappen ALARM igen, hvorefter MINUTE (MINUTTALLET) for
alarmen blinker. Tryk p& knappen UP eller DOWN for at indsaette minuttallet
for alarmen.
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Sadan aktiveres/deaktiveres alarmfunktionen

| Alarmtilstand kan du trykke pa knappen ALARM pa bagsiden af
vejrstationen for at aktivere eller deaktivere alarmfunktionen. Et klokkeikon
vises pa eller forsvinder fra displayet afhaengigt af, om alarmen er aktiveret
eller ej.

Knappen C/F

Tryk pa knappen C/F for at skifte mellem temperaturvisning i C/F. Tryk
og hold knappen i 3 sekunder for at tvinge vejrstationen til at starte
modtagelse af RCC-signaler.

Knappen 12/24 Hr
Tryk pa knappen 12/24 Hr for at skifte mellem visning i 12- eller 24-timers
formatet.

Sadan anvender du Snooze

Nér alarmen lyder, kan du trykke pa knappen SNOOZE for at afbryde
alarmen midlertidigt. Alarmen lyder igen 5 minutter senere.

MANEFASE

Vejrstationen beregner automatisk manefasen ved hjeelp af kalkulatoren.
Manefase er opdelt i 8 grader.

Temperatur og Luftfugtighed:

1.

Indenders temperaturomrade: 0°C-50°C (32°F-122°F);

Udenders temperaturomrade: -50°C-70°C (-58°F-158°F).
Luftfugtighedsomrade: 20%-99%.

Temperaturaendringstendens: ét tjek i timen, sammenlignet med tidligere
data. Hvis temperaturen aendrer sig med mere end 1 °C, viser pilen intet
udsving.

RCC modtagetilstand:

1.
2.
3.

4.

RCC modtageformat: DCF, modtagetiden er ca. 10 minutter.

RCC modtagemade.

Vejrstationen begynder at modtage RCC-signalet 3 minutter efter, at du
teender enheden.

RCC modtagegrafik:

Sejlegrafikken blinker under modtagelse. Sgjlegrafikken blinker ogsa, hvis
signalet er gdet tabt, eller der intet signal er. Sgjlegrafikken blinker ikke, nér
signalet synkroniseres, men det bueformede antennesymbol i toppen af
sojlegrafikken blinker. Den fulde RCC modtagegrafik vises, ndr modtagelsen
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er i orden: Sgjlegrafikken slukker og afslutter RCC, nar signalmodtagelsen
svigter.

1. del
Der er 7 knapper pa bagsiden: LIGHT CHANNEL RESET DOWN UP ALARM/SET
TIME/SET. Disse knapper anvendes til falgende funktioner:

1.

Knappen LIGHT
Tryk pa denne knap under normal displayvisning for at taeende LED-lyset.

Knappen CH

Tryk pa knappen CH for at vaelge mellem kanal 1, 2 og 3, nar du modtager
signalet fra senderen. Bemaerk venligst, at den valgte kanal skal modsvare
den kanal, der er valgt til senderen, dvs. at hvis senderen er indstillet til
kanal 1, skal vejrstationen ogsa indstilles til kanal 1.

Knappen UP pa bagsiden
Denne knap har samme funktion som knappen 12/24 pé fronten; den kan
skifte mellem formaterne 12/24-timer.

Knappen DOWN pa bagsiden
Under normal displayvisning skifter denne knap mellem temperaturvisning
i Celsius og Fahrenheit.

Knappen ALARM/SET

Tryk pa knappen ALARM pad bagsiden af vejrstationen for at fa vist
alarmtidspunktet.

Hvis du vil indstille alarmtidspunktet, skal du trykke én gang pé knappen
ALARM, hvorefter alarmtidspunktet vises. Tryk og hold knappen i

3 sekunder, hvorefter TIMETALLET for alarmen blinker. Tryk pa knappen UP
eller DOWN for at indsaeette timetallet for alarmen.

Tryk pa knappen ALARM igen, hvorefter MINUTE (MINUTTALLET) for
alarmen blinker. Tryk pa knappen UP eller DOWN for at indsaette minuttallet
for alarmen. Tryk dernzest pa knappen ALARM igen for at afslutte
opsatningen af alarmen.

Alarmikonet vises pa displayet, nar du er feerdig med at szette alarmen op.
Tryk pa knappen ALARM/SET igen, hvis du vil sla alarmikonet fra.

Knappen TIME/SET

Tryk og hold knappen TIME/SET i 3 sekunder, nér der lyder et bip, blinker
ARSTALLET pa displayet. Tryk pa knappen UP eller DOWN pa bagsiden for at
indszette ARSTALLET.
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Tryk pa knappen TIME/SET igen to gange, hvorefter cifrene for MONTH
(MANED) blinker. Tryk pa knappen UP eller DOWN pa bagsiden for at
indsaette MANEDEN.
Tryk pa knappen TIME/SET igen, hvorefter cifrene for DATE (DATO) blinker.
Tryk pa knappen UP eller DOWN pa bagsiden for at indsaette DATOEN.
Tryk pa knappen TIME/SET igen to gange, hvorefter cifrene for HOUR
(TIMETAL) blinker. Tryk pa knappen UP eller DOWN pa bagsiden for at
indsaette TIMETALLET.
Tryk pa knappen TIME/SET igen, hvorefter cifrene for MINUTE (MINUTTAL)
blinker. Tryk pa knappen UP eller DOWN pa bagsiden for at indsaette
MINUTTALLET.
Tryk pa knappen TIME/SET igen to gange for at vende tilbage til normal
displayvisning.

7. Knappen RESET
Tryk pa denne knap for at nulstille alle funktioner.

lil. del

Anvendelse af senderen:

Til hver vejrstation herer en sender. Indstil kanalen, nar du har sat batterier i
batterirummet pa bagsiden af senderen. Der er 3 indstillinger: kanal 1, 2 og 3.
Den maksimale afstand mellem vejrstationen og senderen er 20m i direkte
linje. Storre afstand eller bygninger mellem stationen og senderen pavirker
signaltransmission og -modtagelse.

Senderen skal beskyttes mod regn og vand.

IV. del

Bemeerk folgende:

Tolerance:

« Tolerancen for temperaturudsving er +/- 2 °C.

« Tolerancen for luftfugtighedsudsving er +/- 5%.

Bemaerk:

1. Der kraeves 3x AAA batterier eller en DC 4,5V adapter til drift af
vejrstationen.

Senderen kraever 2x AAA batterier.

Sendeafstanden er 30 m.

Der sendes en gang i sekundet. Samtidig blinker lyset.

Veelg kanal og skift temperaturenhed i batterirummet.

uAwN
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6. Nar RCC-signalet blinker, er handsaetfunktionen slaet fra. Tryk én gang pa
knappen DOWN for at afbryde det blinkende RCC-ikon; handszetfunktionen
genoprettes.

7. Systemets kanal er CHANNEL (KANAL) 1.

g
For at nedsaette risikoen for elektrisk stad, ma dette produkt, f.eks. nar der kraeves service,
KUN abnes af en autoriseret tekniker. Frakobl produktet stikkontakten og andet udstyr,
hvis der opstar et problem. Udsaet ikke produktet for vand eller fugt.

AS=EA

Vedligeholdelse:
Renger kun med en tor klud.
Brug ikke oplesningsmidler eller slibende rengeringsmidler.

Garanti:
Ingen garanti og ikke noget ansvar kan patages for andringer af produktet eller for skade pa grund af forkert brug af
dette produkt.

Generelt:

Design og specifikationer kan andres uden varsel.

Alle logoer, varemzerker eller varemaerkelogoer og produktnavne er varemaerker eller registrerede varemaerker tilherende
deres respektive ejere og anerkendes hermed som sadanne.

Gem brugervejledningen og emballagen til senere brug.

Bemaerk:

Dette produkt er maerket med dette symbol. Det betyder, at brugt elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Der findes saerlige indsamlingssystemer for disse
] produkter.

Dette produkt er fremstillet og leveres i overensstemmelse med alle relevante forordninger og direktiver, der er geeldende
for alle EUs medlemsstater. Produktet overholder ligeledes alle gaeldende specifikationer og forskrifter i de lande, hvor
produktet saelges.

Formel dokumentation kan fremlaegges pa forlangende. Dette omfatter, men er ikke begraenset til:
Overensstemmelseserkleering (og produkt-ID), Sikkerhedsdatablad, testrapport for produktet.

Kontakt venligst vores kundeservice for support:

via hjemmeside: http://www.nedis.dk/da-dk/kontakt/kontaktformular.htm
via e-mail: service@nedis.com
via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLANDENE
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Del |
Denne vaerstasjonen har 7 ulike sprakalternativer: Engelsk, tysk, fransk, italiensk,
spansk, hollandsk og dansk.

Veerstasjonen har 6 ulike knapper: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/
LIGHT. Disse knappene brukes til falgende funksjoner:

1.

CH-knapp

CH-knappen brukes for & velge kanal 1, 2 eller 3 mens vaerstasjonen mottar
signal fra transmitteren. Vennligst merk deg at den valgte kanalen ma
samsvare med den valgte kanalen pa transmitteren. For eksempel: hvis
transmitteren er satt til kanal 1, ma veerstasjonen ogsa settes til kanal 1.

ALERT-knapp

I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a aktivere eller
deaktivere temperaturvarselfunksjonen. Et pil-ikon vil dukke opp for a
indikere at funksjonen har blitt aktivert, og felgelig vil pil-ikonet forsvinne
for & indikere at alarmen er deaktivert.

I vanlig visningsmodus, trykk og hold inne denne knappen i 3 sekunder for
& entre temperaturvarselinnstillingene. Tallene for innendgrstemperatur
vil begynne & blinke; trykk p& DOWN-knappen pé baksiden for 4 stille
temperaturen (0 °C-50 °C) som stasjonen vil varsle med en alarm.

MAX/MIN-knapp

Trykk pa denne knappen for & vise maksimaltemperaturen og
luftfuktigheten bade innenders og utenders.

Trykk igjen for & vise minimumstemperaturen og luftfuktigheten bade
innenders og utenders.

Sette alarm

Trykk pa ALARM-knappen pé baksiden for a vise alarmtiden.

For 4 stille alarmtiden, trykk pd ALARM en gang og alarmtiden vil vises, hold
sa knappen inne i 3 sekunder og HOUR (TIME) sifferet blinker, bruk sa UP
eller DOWN for a angi alarmtimen.

Trykk pa ALARM-knappen igjen og MINUTE (MINUTT) sifferet blinker, bruk
sa UP eller DOWN for a stille alarmminuttene.

Aktivere/deaktivere alarmfunksjonen

lalarmmodus, trykk pa ALARM-knappen pa baksiden for a aktivere eller
deaktivere alarmfunksjonen. Alarmklokke-ikonet vil dukke opp eller
forsvinne i samsvar med handlingen.
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C/F-knapp

Trykk pa C/F-knappen for a veksle temperaturvisningen mellom C/F. Trykk
og hold inne knappen i 3 sekunder for a tvinge enheten til 8 entre RCC-
mottak.

12/24 Hr-knapp

Trykk pa 12/24-hour-knappen for a veksle mellom 12/24-timersformat.
Bruke slumrefunksjonen

Nér alarmen aktiveres, trykk pa SNOOZE for & fa alarmlyden til & opphore
midlertidig, tilbakevendende 5 minutter senere.

MANEFASE

Den vil beregne ménefasen automatisk i henhold til kalkulatoren, med
manefasen delt inn i 8 grader.

Temperatur og luftfuktighet:

1.

Temperaturomrade innenders: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Temperaturomrade utenders: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
Luftfuktighetsomrade: 20%-99%.

Tendensen for temperaturendring: en sjekk i timen, sammenliknet med
tidligere data. Hvis temperaturen endrer seg mer enn 1 °C vil pilen veere flat.

RCC-mottaksmodus:

1.

2.
3.
4

RCC-mottaksformat: DCF, mottakstiden er omtrent 10 minutter.
RCC-mottaksmaéte.

Den vil begynne & motta RCC 3 minutter etter at enheten er slatt pa.
RCC-mottaksgrafikk:

Tarn-ikonet blinker ndr mottak er underveis, og vil ogsé blinke nar signalet
er tapt eller ikke-eksisterende. Tarn-ikonet vil ikke blinke nar signalet
synkroniseres, men det bueformede antennesymbolet pé toppen av
tarn-ikonet vil blinke. Hele RCC-mottaksgrafikken vil vises nar mottak er
vellykket: Tarn-ikonet vil opphere og avslutte RCC nér signalmottaket
endes.

Delll
Det finnes 7 knapper pa baksiden: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/
SET, TIME/SET. Disse knappene brukes til felgende funksjoner:

1.

LIGHT-knapp
I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen og stasjonens LED vil lyse
opp.
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2. CH-knapp
Trykk pa CH-knappen for & velge mellom kanal 1, 2 og 3 nar veerstasjonen
mottar et signal fra transmitteren. Vennligst merk deg at den valgte
kanalen ma samsvare med den valgte kanalen pa transmitteren, dvs. hvis
transmitteren er satt til kanal 1, ma vaerstasjonen ogsa settes til kanal 1.

3. UP-knapp pa baksiden
Denne knappens funksjon er den samme som 12/24-knappen pa forsiden;
den kan veksle mellom 12/24-timersformater.

4. DOWN-knapp pa baksiden
I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a veksle mellom grader
Celsius og Fahrenheit.

5. ALARM/SETT-knapp
Trykk pa ALARM-knappen pa baksiden for a vise alarmtiden.
For a stille alarmtiden, trykk pa ALARM en gang og alarmtiden vil vises.
Trykk og hold inne knappen i 3 sekunder og timesifferet blinker, bruk s& UP
eller DOWN for & angi alarmtimen.
Trykk pa ALARM-knappen igjen og MINUTE (MINUTT) sifferet blinker, bruk
sa UP eller DOWN for 3 stille alarmminuttene. Trykk sa pa ALARM-knappen
igjen for a ferdigstille alarminnstillingene.
Alarm-ikonet vil vises etter at alarminnstillingene er ferdigstilte. Trykk pa
ALARM/SET igjen for & sla av alarm-ikonet.

6. TIME/SET-knapp
Trykk pa TIME/SET-knappen og hold den inne i 3 sekunder nar lyden
oppstar, sa vil YEAR (ARS)-sifferet blinke. Bruk UP- eller DOWN-knappen pa
baksiden for & stille inn AR.
Trykk pa TIME/SET-knappen igjen to ganger og MONTH (MANEDS) sifferet
vil blinke, bruk sa UP eller DOWN pé baksiden for & angi MANEDEN.
Trykk pa TIME/SET-knappen igjen og DATE (DATO) sifferet vil blinke, bruk sa
UP eller DOWN pé baksiden for & angi DATOEN.
Trykk pa TIME/SET-knappen igjen to ganger og HOUR (TIME) sifferet vil
blinke, bruk s& UP eller DOWN pa baksiden for & angi TIMEN.
Trykk pa TIME/SET-knappen igjen og MINUTE (MINUTT) sifferet vil blinke,
bruk sa UP eller DOWN pa baksiden for & angi MINUTTET.
Trykk pa TIME/SET-knappen to ganger for & entre vanlig visningsmodus
igjen.
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7. RESET-sknapp
Trykk pa denne knappen for a tilbakestille alle funksjoner.

Del lll

Use the Transmitter:

For hver vaerstasjon finnes det en transmitter. Angi kanalen etter du har satt pa
plass batteriet pa baksiden av transmitteren. Det finnes 3 innstillinger: kanal 1,
209 3.

Maksimalavstanden mellom stasjonen og transmitteren er 20 m i et dpent
omrade. Storre avstander eller bygninger mellom stasjon og transmitter vil
pévirke signaloverfgring og -mottak.

Transmitteren ma holdes unna regn og vann.

Del IV

Punkter verdt & merke seg:

Toleranse:

« Toleransen for temperaturvariasjon er +/- 2 °C.

« Toleransen for luftfuktighetsvariasjon er +/- 5%.

Merknader:

1. 3x AAA-batterier eller DC 4,5 V-adapter er ngdvendig for a anvende
vaerstasjonen.

2x AAA-batterier er ngdvendig for & anvende transmitteren.

The transmitter distance is 30 m.

Overfgrer én gang hvert sekund. Lyset vil blinke samtidig.

Velg kanal og endre temperaturenheten inne i batterirommet.

Nér RCC-signalikonet blinker, slas handset-funksjonen av. Trykk pa DOWN-
knappen én gang for a f4 RCC-signalikonet til 3 opphere blinkingen;
handset-funksjonen vil igjen bli tilgjengelig.

7. Systemets kanal er CHANNEL (KANAL) 1.

oA wWN
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Sikkerhetsforhandsregler:

For & redusere faren for stramstet, skal dette produktet BARE dpnes av en autorisert
tekniker nar vedlikehold er ngdvendig. Koble produktet fra strammen og annet utstyr
dersom et problem oppstar. Ikke utsett produktet for vann eller fuktighet.

Vedlikehold:
Rens bare med en torr klut.
Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.

Garanti:
Ingen garanti eller erstatningsansvar aksepteres ved endringer og modifiseringer av produktet eller skade forarsaket av
uriktig bruk av dette produktet.

Generelt:

Utforming og spesifikasjoner kan endres uten forhdndsvarsel.

Alle logoer, merker og produktnavn er varemerker eller registrerte varemerker tilherende deres respektive eiere, og skal
behandles som dette.

Behold denne veiledningen og innpakningen for fremtidig referanse.

OBS:

Dette produktet er markert med dette symbolet. Det betyr at brukte elektriske og elektroniske produkter ikke
K ma blandes med vanlig husholdningsavfall. Det finnes egne innsamlir 1 for slike produk

L
Dette produktet har blitt produsert og levert i henhold til alle relevante bestemmelser og direktiver, gyldig for alle
medlemsstater i EU. Det overholder ogsé alle gjeldende spesifikasjoner og bestemmelser i landet det selges i.
Formell dokumentasjon er tilgjengelig pa forespersel. Dette inkluderer, men begrenser seg ikke til: Samsvarserklzering (og
produktidentitet) dataark for materialsikkerhet produkttestrapport.

Vennligst kontakt kundeservice for hjelp:

via nettstedet: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post: service@nedis.com
via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Yacrb |
MeHt0 faHHOI MeTeoCTaHLUMM AOCTYNHO Ha 7 Pa3fNyHbIX A3blKax: AHINACKAN,
HeMeLKNiA, paHLYy3CKNIA, UTanbAHCKNIA, NCMAHCKWIA, FONNaHACKUIA 1 JaTCKUNA.

MeTeocTaHUMA nMeeT 6 pasHbix KHonok: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. 3T1 KHOMKM MCNOMb3YIOTCA ANA CeayoLmX GyHKLMA:

1. Knonka CH
Kronka CH ncnonb3ayetca ana Bbi6opa KaHana 1, 2 unm 3 npyi nony4eHnn
cuUrHana c nepegartumka. Obparute BHMMaHWe, YTO BbIOPaHHbIN KaHan
[IOfXKeH COOTBETCTBOBATb KaHany, BbIOpaHHOMY Ha nepefaTumke.
Hanpumep, ecniv Ha nepefaTyuvike ycTaHOB/IeH KaHan 1, Ha meTeoCTaHLUMmn
TaKXKe [JoSIKeH ObITb yCTaHOBMIEH KaHan 1.

2. KHonka ALERT
HaxxmuTe faHHYl0 KHOMKY B peXXrimMe 06bIYHOrO OTOOpaxxeHUs Ancnies,
4TOObI aKTVBMPOBATb UM A€aKTUBNPOBATb GYHKLMIO ONOBeLLeHUA
o Temnepatype. 3HauYoK Co CTpenKo 0603HauvaeT, UTo GyHKLMA
aKTUBMPOBAHA; €C/IN 3HAUOK CO CTPENKOW UCHE3HET, 3HAUUT OMOoBeLLEeHe
OTK/IOYEHO.
B pexkmme 06bIUHOro OTOOPaKEHNA AUCTNEA HaXMUTE 1 yaepKnBanTe
3Ty KHOMKY B TeUeHmne 3 ceKyHp [J1A BXOAA B HACTPOWKM OrnoBeLLeHns
o TemnepaTtype. HauHyT MuraTb uMdpbl TeMmnepaTypbl B MOMeLLeHUM;
HaxkmumTe KHonKy DOWN Ha 3agHel 4acTu yCTPOMCTBa ANIA HaCTPOMKMN
Temnepatypsl (0 °C-50 °C), npu KOTopoWi CTaHUMA GyaeT N3aaBaTb 3ByKOBOE
onoselleHye.

3. KHonka MAX/MIN
HaxmuTe aaHHyio KHOMKY AnA OTO6paKeHUs MakCMMabHON TemnepaTtypbl
1 BIaXKHOCTMN B MOMELLEHUN 1 Ha ynuLie.
HaxmuTe AaHHyio KHOMKY elle pa3 ANa 0TobpaxeHna MUHUMaNbHOW
TemnepaTypbl ¥ BNAXKHOCTV B MOMELLEHVN 1 Ha ynuLe.

4. Hactpoiika 6yaunbHiKa
HaxmuTe kHonKy ALARM Ha 3afiHeit YacTui ycTponcTBa Ana otobpaxeHns
BpeMeHu byannbHYKa.
YT106bI HACTPOUTDL BpEMA BYANNbHIKA, HAXMUTE KHOMKY ALARM oguH
pa3. OTobpasnTca Bpema OyaunbHUKa. YAepXKnBanTe KHOMKY B TeYeHne
3 cekyHA, uto6bl Lppbl HOUR (HACOB) Hauanu muratb, nocne Yero ¢
nomoLubto KHomok UP nnn DOWN ycTaHOBUTe Yachl 6yannbHUKa.
HaxmuTe kHonKy ALARM euye pas, uto6bl undpbl MINUTE (MUHYT))
Hauyanu muraTb. 3aTem ¢ nomoLbio KHonok UP unu DOWN yctaHoBuTe
MUHYTbI 6yAUNbHUKA.
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BknioueHwne u BbiknoueHne GyHKUMMN byannbHIKa

B pexunme 6yannbHuKa Haxxmute KHonky ALARM Ha 3agHen yactu
YCTPONCTBA, YTOObI aKTUBMPOBATb UM A€aKTUBUPOBATL GYHKLMIO
6yannbHMKa. 3HaYOK ByANNbHNKA OTOOBPA3UTCA UK NCHE3HET B
COOTBETCTBWM C YCTAHOBKOW.

Knonka C/F

Haxmute kHonky C/F pna nepeknioyeHna TemnepartypHon wkasnbl C/
F. HaxxmuTe 1 ynepxuaite KHOMKY B TeueHne 3 CeKyH[ AnA nepexoaa
ycTpoincTea B pexum npnema RCC.

KHorka 12/24 yacosoro ¢opmaTa

HaxmuTe KHOMKy 12/24 yacoBoro GpopmaTa YacoB AsiA NepeKioueHns
12/24 yacosoro popmarta.

Mcnonb3oBaHue GpyHKLMM NOBTOPa

Mpw akTMBaummn GyaunbHUKa HaxmuTe KHonKy SNOOZE, utobbl OTKNIOUMTD
3ByKOBOW curHasn. CurHan noBTOPUTCA Yepes3 5 MUHYT.

OA3A JTYHbI

Onpepfenenue dasbl lyHbl 6yeT BbINONHEHO aBTOMATUYECKM C MOMOLLbIO
KanbKynatopa. Oasa nyHbl JennTca Ha 8 rpaaycos.

Temnepatypa 1 BNaXKHOCTb:

1.

2.
3.

[lnana3soH Temnepatyp BHyTpu nomelexmii: 0-50° C (32-122° F);
JlnanasoH Temnepatyp BHe nomelyeHna: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
[JnanasoH BnaxkHocTn: 20%-99%.

TeHpaeHUMA N3MeHEHVA TeMnepaTypbl: OAHa NPOBEPKa B YacC 1 CpaBHEHWE
C npepbiayLWMMK AaHHbIMK. ECnin TemnepaTypa nameHseTca 6onee yem Ha
1 °C, cTpenka 6yaeT nNNocKom.

Pexxum npuema RCC:

1.

2.
3.
4

®opmat npuema RCC: DCF, Bpems npuema coctanseT okono 10 MUHYT.
Cnoco6 npuiema RCC.

Mocne BKNIOYEHNA YCTPOCTBA HauHeTcA npuem MuHyT RCC 3.
WN306paxeHne npnema RCC:

Bo Bpems npriema Muraet n3obpaxeHue 6allHu; n3obpaxeHne baHn
TakXe MiUraeT Npu noTepe Uy oTCyTCTBAN ChrHana. Mpu CMHXpoHM3aLun
curHana 6yaet muraTb He U306pakeHne 6allHK, @ CUMBOS aHTEHHbI B
dopme fyrv B BepxHen yacTu nsobpakeHus 6awHu. MonHoe n3obpaxeHve
npuema RCC oTobpasunTtca npu ycrnewHom nprveme curHana: B cnyvae c6os
npuema curHana nsobpaxeHvie 6alHn ncyesHeT 1 6yaeT BbINOMHEH BbIXOA
n3 RCC.
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Yacto I
Ha 3apHei naHenu pacnonoxeHo 7 kHonok: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN,
UP, ALARM/SET, TIME/SET. 3Tn KHOMKW NCNONb3YIOTCA ANA cneayiowmx GyHKUNit:

1. KHonka LIGHT
YT06bI BKNIOUNTE CBETOAVOAHYIO NMOACBETKY, HAXKMUTE JaHHYI0 KHOMKY B
pexvme 06bIYHOTO OTOGPaAXKeHUA aucnnes.

2. KHonka CH
Haxmute kHonKy CH ans Bbibopa 1, 2 1 3 KaHana npu Nofy4YeHnn curHana.
O6paTunTe BHIMaHMe, YTO BbIOPaHHbIN KaHan AOMKEH COBMaAaThb C KaHasom,
BblOpaHHbIM NA Nepeaayy, Hanprmep, ecnv AnA nepefaun BbibpaH KaHan
1, TO Ha CTaHLMN HEOBXO[MMO TaKXe BblbpaTb KaHan 1.

3. KHonka UP B 3agHei yactu
[laHHan KHOMKa paboTaeT TaK e, KaK U KHomMKa 12/24 Ha nepegHein naHenw;
OHa NO3BONAET BbINONHATL NepekioyeHve 12/24 yacoBoro popmara.

4. KHonka DOWN B 3agHeln yactun
B pexume 06bI4HOr0 0OTOBPAXKEHNA ANCTNEA HAXKMUTE AAHHYIO KHOMKY ANns
nepeknoyeHna mexay Wwkanoi Lienbcua n QapeHreiita.

5. KHonka Alarm/Set
Haxmute kHonKy ALARM Ha 3afiHeit 4acTu yCTponCTBa Ans oTobpaxeHus
BpeMeHU 6yAnnbHMKa.
YT06bI HaCTPOUTL Bpema ByAnNbHIKa, HaxmuTe KHONKy ALARM ofuH
pa3. OTobpasuTca Bpems GyaunbHuKa. HaxxmuTe v yaepxmBaiiTe KHOMKY B
TeyeHuie 3 ceKyHf, 4To6bl Undpbl HOUR (HACOB) Hauanu muratb. 3aTem ¢
nomoLybto KHonok UP nnn DOWN ycTaHoBUTe Yacbl 6yannbHUKa.
HaxmuTe kHonKy ALARM euye pas, uto6bl umdpbl MINUTE (MUHYT))
Havanu muratb. 3atem ¢ nomolbto KHornok UP nnu DOWN yctaHoBuTe
MUHYTbI 6yAnnbHMKa. 3aTem HaxmuTe KHomnKy ALARM euwe pa3 ansa
3aBepLUeHWA HAaCTPONKM ByaunbHUKA.
Mocne HacTpolikn ByannbHUKa Ha AUCTIee OTOGPA3UTCA 3HAUYOK
6yavnbHuKa. Haxmnte ALARM/SET elue pa3 ansa oTKNIOYeHWA 3HauKa
6yannbHMKa.

6. KHonka TIME/SET
Haxmute kHonky TIME/SET v yfnepxuBaiiTe B TeueHne 3 CEKyH[, NOKa He
pa3pacTca 3ByKOBOW CUMrHaN 1 He HauyHyT muratb uudpsl YEAR (TOJA).
Wcnonb3yiite kHonky UP nnn DOWN Ha 3agHelt naHenun Ana yCcTaHOBKU
TOfA.
Haxmute kHonky TIME/SET ABax/bl ellie pa3; HauHyT MUraTb Lidpbl
MONTH (MECALA). C nomoypbto KHornku UP nnn DOWN Ha 3agHein yactu
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HacTpouTe MECAL,.

Haxmute kHonKy TIME/SET ewwe pas; HauHyT muratb undpbl DATE (OATbI). C
nomotybto KHonku UP unu DOWN Ha 3agHei yactn HactpowTe [ATY.
Haxmute kHonky TIME/SET ABaxApl ellie pas; HauHyT muratb Lndpbl HOUR
(YACOB). C nomoubto kHonku UP unu DOWN Ha 3afiHel 4acT HacTponTte
YACbI.

Haxmute kHonky TIME/SET elue pas; HauHyT muraTb Lndpbl MINUTE
(MUHYT). C nomoLypbio KHomnKn UP nnvm DOWN Ha 3afiHel 4acTi HacTpounTte
MWHYTbI.

Haxmute kHonky TIME/SET ewwe pa3 ABaxAbl AnA BO3BpaTa B pPeXnm
06bl4YHOro oTobpaXkeHUa ancnnen.

7. KHonka c6poca K 3aBOfCKVM HacTpoKam
HaxmuTe faHHyto KHOMKY A1 c6poca Bcex $yHKLuIA.

Yacro I

Wcnonb3oBaHue nepeaaTunka:

Y Kax[oi MeTeoCTaHLMN CyLLeCTBYeT nepefjaTumnk. YCTaHOBUTE KaHan nocne
YCTaHOBKM 6aTapew B 3afiHel YacTu Nnepefatuvka. [loctynHo 3 napamerpa:
KaHan 1,2 u 3.

MakcmmanbHoe paccTosiHre Mexay CTaHUmMel 1 nepefaTymkom CocTaBnseT
20 M Ha OTKPbITOM NPOCTpaHCTBe. bonbluee paccToAHMe UK CTPOEHNA MeXaY
CTaHUMel 1 nepefaTyMKoOB MOTYT MOBAUATL Ha Nepeaady 1 Nnpuem curHana.
He noggepraiite nepefaTumk BO3AeCTBUIO JOXKAA 1 BNaru.

Yactb IV

BaHble npumeyaHua:

[Lonyck:

«  [Jlonyck konebaHua TemnepaTtypbl coctaBnset +/- 2 °C.
«  Jonyck KonebaHna BNaXXHOCTK cocTaBnaeT +/- 5%.

Npumeyanus:

1. [nAa paboTbl MeTeocTaHUun Tpebytotcs 3 6atapen AAA unu agantep
NOCTOAHHOrO ToKa 4,5 B.

2. [nsa paboTbl nepepatunka Tpebyiotca 2 6atapen AAA.

3. Pab6ouee paccTosHUe nepefaTunka octaBnaeT 30 M.

4. Tlepepaya OCyLLECTBNAETCA OAVH pa3 B CEKYHAY. B 3TOT MOMeHT muraet
CBETOBOW UHAMKATOP.

5. BbibepunTe KaHan 1 N3MEHNTE eAVHULbI 3MEPEHUA TeMMnepaTypbl BHYTPY
oTceKka ana 6atapeek.
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6. Korpa muratot curtanbl RCC, pyHKUMA TenedoHa oTKoUYeHa. Haxmute
kHonky DOWN opvH pas, 4Tobbl 0CTaHOBUTb MUraHue curHana RCC;
dyHKUmMA TenedoHa byaeT akTMBUPOBaHa.

7. Kananom cuctembl sisnsietca CHANNEL (KAHAS) 1.

Mepbi 6esonacHocTh:
e Mpy HEO6XOANMOCTN NPOBEAEHNA TEXHNYECKOTO 0GCNYXKUBAHWA INA CHIKEHUA PUCKa

MOpPaXXeHWA SNEKTPUUECKIM TOKOM 3TO YCTPONCTBO AOMKHO GbiTb OTKpbITO TOJIBKO
YMONHOMOYEHHBIM TEXHUYECKUM CneuuranicTom. OTKNIoUMUTE YCTPONCTBO OT CEeTU 1
[npyroro 060pya0BaHus, eCi BO3HUKHYT Npobnembl. He lonyckaiiTe Bo3/eiicTBnA BOAbI
v Bnaru.

TexHuueckoe o6cnyxuBaHme:
OunWaTh TONBKO CYXOi TKaHbHO.
He npon3soanTe 0UnCTKY, NCMONb3yA PacTBOPUTENM NN abpa3nBbl.

FapanTua:
B cnyuae n3meHeHWsA 1 MOAVMKALMM YCTPOINCTBA MW B Clly4ae, NOBPEXAEHWUA YCTPOINCTBA BCIEACTBIE €ro
HEMPaBUIbHOTO UCMONb30BaHWUA FrapaHTUA W 06A3ATENbCTBA HE EIICTBYIOT.

06wWue nonoXKeHus:

ﬂw3a|7|H W TeXHUYeCKNE XapaKTepucTukm moryTt 6bITb U3MEHeHbl 6e3 npeasapuTesibHOro yseoMeHus.

Bce norotunsi, TOProeble Mapkn U Ha3BaHWA NPOAYKTOB ABNAKTCA TOProOBbIMU MapKamu Unu 3aperncTpmpoBaHHbIMn
TOProBbIM1 MapkKamu ux Bnagenbues 1, cnefosaTenibHO, NPU3HAKTCA TaKOBbIMU.

XpaHme 3TO PYKOBOACTBO W yNakoBKy Ansa naaneVlLuero NCNonb3oBaHnA.

BHumanue:

[laHHbI? NPOAYKT OTMEUEH STVM CUMBOJIOM. DTO 03HAYAET, YTO 3TN ANEKTPUUYECKIE NN SNIEKTPOHHbIE N3aenna
He [JO/KHBI CMELLNBATBCA C OBBIYHBIMUI OMALIHAMI OTXOAAMU. [INAl STUX NPOAYKTOB CyLIECTBYET OTesNbHAA
[ ] cuctema c6opa OTXOA0B.

HBHHOE unsgenve 6bI10 N3rOTOBNEHO 1 MOCTABEHO B COOTBETCTBUM CO BCEMM NPUMEHUMBIMU NONOXEHUAMN N
[AVPEKTNBaMW, ANCTBYIOWMMI ANA BCeX CTpaH-uneHos EBponeiickoro Coto3a. OHO TaKKe COOTBETCTBYET BCEM HOPMamMi
1 NpaBunamu, AeNCTBYIONM B CTPaHe NPoAaXM.

OduumanbHan AOKyMEHTaLUMA NPeaoCTaBAAETCA MO 3anpocy. 3Ta AOKY (Ho He orp: A 3TUM):
[eknapauus cOOTBETCTBUA (1 3AeNWiA), NacnopT 6e30MacHOCTY, OTUET MO NPOBEpPKe NPOAYKTa.

[nA nonyyeHnA NoMoLm 06paTuTech B Hawy Cnyx6y NOAAEPKKN KNNEHTOB:

yepes Beb-caT: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
no 3. noure: service@nedis.com
no TenedoHy: +31(0)73-5993965 (B paboune yacbl)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HUAEP/TAHAbI)

81



l - TURKCE

Bolim |
Bu hava tahmin istasyonu, 7 farkli dil secenegine sahiptir: ingilizce, Almanca,
Fransizca, italyanca, Ispanyolca, Felemenkge ve Danimarkaca.

Hava tahmin istasyonu, 6 farkli digmeye sahiptir: CH ALERT MAX/MIN C/F 12/24
SNOOZE/LIGHT. Bu diigmeler, asagidaki fonksiyonlar icin kullanilir:

1.

CH Digmesi

CH dugmesi, vericiden sinyal alinirken kanal 1, 2 veya 3't segmek icin
kullanilir. Lutfen segilen kanalin, verici Gzerinde secilen kanalla uyumlu
olmasi gerektigine dikkat edin. Ornegin: Verici kanal 1'e ayarlanmissa hava
tahmin istasyonunun da kanal 1'e ayarlanmasi gereklidir.

ALERT Dugmesi

Normal gériintii modundayken sicaklik uyari fonksiyonunu etkinlestirmek
veya devre disi birakmak igin bu digmeye basin. Fonksiyonun
etkinlestirildigini belirtmek igin bir ok simgesi goriintilenir veya devre digi
birakildigini belirtmek igin ok simgesi silinir.

Normal goriintii modundayken sicaklik uyari ayarlarina girmek igin bu
diigmeyi 3 saniye siireyle basili tutun. ic mekan sicaklik sayilari yanip
sdénmeye bagslar; istasyonun bir alarm ¢alacagi sicakligi (0 °C-50 °C)
ayarlamak icin arka tarafta bulunan DOWN digmesine basin.

MAX/MIN Digmesi

Hem i¢ hem de dis mekanin maksimum sicakligini ve nemimi gériintiilemek
icin bu diigmeye basin.

Hem i¢ hem de dis mekanin minimum sicakligini ve nemimi gériintiilemek
icin bu diigmeye tekrar basin.

Alarmin Ayarlanmasi

Alarm saatini goriintilemek icin arka taraftaki ALARM diigmesine basin.
Alarm saatini ayarlamak icin ALARM diigmesine bir kez basin, alarm saati
gorunttlenir, digmeyi 3 saniye sireyle basili tutun, alarm HOUR (SAAT)
hanesini yanip séner, alarmin saatini ayarlamak icin UP veya DOWN
diigmesini kullanin.

ALARM diigmesine tekrar basin, alarm MINUTE (DAKIKA) hanesi yanip
soner, alarmin dakikasini ayarlamak icin UP veya DOWN diigmesine basin.
Alarm Fonksiyonunun etkinlestirilmesi/devre disi birakilmasi

Alarm Modu altinda, alarm fonksiyonunu etkinlestirmek veya devre disi
birakmak i¢in “ALARM” diigmesine basin. Buna gore alarm ¢an isareti
gorunttlenir veya silinir.
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C/F Digmesi

Sicaklik gostergesini C/F arasinda degistirmek icin C/F digmesine basin.
Uniteyi RCC alim moduna zorlamak icin diigmeyi 3 dakika siireyle basili
tutun.

12/24 Hr Dugmesi

12/24 saat formati arasinda degistirmek icin 12/24h saat diigmesine basin.
Ertelemenin Kullaniimasi

Alarm caldiginda durdurmak icin SNOOZE diigmesine basin, alarm 5 dakika
sonra tekrar calar.

AYIN GORUNUSU

Otomatik olarak ayin goriiniisiini hesaplayiciya gore hesaplar, ayin
gOriinlisu 8 evreye bolundr.

Sicaklik ve Nem:

1.

i¢ mekan sicaklik araligi: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Dis mekan sicaklik araligi: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Nem araligi: 20%-99%.

Sicaklik degisim egilimi: saatte bir kez kontrol, dnceki veriyle karsilastirma.
Sicaklik 1 °C'dan daha fazla degisirse ok duz olur.

RCC Alim Modu:

1.

2.
3.
4

RCC alim formati: DCF, alim suresi yaklasik 10 dakikadir.

RCC alim yolu.

Cihazin agilmasindan 3 dakika sonra RCC'yi almaya baslar.

RCC alim grafigi:

Alim yapilirken bir kule resmi yanip séner, kule resmi sinyal kaybi veya sinyal
olmamasi durumunda da yanip séner. Kule grafigi, sinyal senkronizasyonu
esnasinda yanip sonmez ancak kule resminin st kisminda yay seklindeki
anten simgesi yanip soner. Tum RCC alim grafikleri, alim islemi basaril
oldugunda goriintulenir: Sinyal alimi basarisiz oldugunda kule resmi séner
ve RCC'den cikilir.

Bolim Il
Arka tarafta 7 diigme bulunur: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. Bu diigmeler, asagidaki fonksiyonlar icin kullanilir:

1.

LIGHT Diigmesi
Normal gériiniim modunda bu diigmeye basin, LED yanar.
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2. CHDugmesi
Vericiden bir sinyal alinirken kanal 1, 2 ve 3 arasinda se¢im yapmak i¢in
CH diigmesine basin. Litfen segilen kanalin verici igin ayarlanan kanalla
uyumlu olmasi gerektigine dikkat edin, or. verici kanal 1'e ayarlanmigsa bu
durumda istasyonunda kanal 1'e ayarlanmasi gerekir.

3. UP Dugmesi arka tarafta
Bu diigmenin fonksiyonu, 6n tarafta bulunan 12/24 diigmesiyle aynidir;
12/24 saat formati arasinda degisiklik yapar.

4. DOWN Dugmesi arka tarafta
Normal gériinim modunda, santigrat derece ve fahrenhayt arasinda gegis
yapmak icin bu diigmeye basin.

5. ALARM/SET Digmesi
Alarm saatini goriintilemek icin arka taraftaki ALARM diigmesine basin.
Alarm saatini ayarlamak icin ALARM diigmesine bir kez basin, alarm saati
gorintilenir. Digmeyi 3 saniye sireyle basili tutun, alarm SAAT hanesi
yanip soner, alarmin saatini ayarlamak icin UP veya DOWN digmesine
basin.
ALARM diigmesine tekrar basin, alarm MINUTE (DAKIKA) hanesi yanip
soner, alarmin dakikasini ayarlamak icin UP veya DOWN diigmesine basin.
Ardindan ALARM diigmesine tekrar basarak alarm ayarini bitirin.
Alarm simgesi, alarm ayarinin bitirilmesinin ardindan gértintilenir. Alarm
simgesini kapatmak icin ALARM/SET diigmesine tekrar basin.

6. TIME/SET Digmesi
TIME/SET diigmesine basin ve bip sesinin ardindan diigmeyi 3 saniye
stireyle basili tutun, YIL hanesi yanip soner. YILI ayarlamak icin arka tarafta
bulunan UP veya DOWN digmesini kullanin.
TIME/SET diigmesine tekrar iki kez basin, MONTH (AY) hanesi yanip soner,
AYl ayarlamak icin arka tarafta bulunan UP veya DOWN dugmesini kullanin.
TIME/SET diigmesine tekrar basin, DATE (TARIH) hanesi yanip séner, TARIHi
ayarlamak icin arka tarafta bulunan UP veya DOWN diigmesini kullanin.
TIME/SET diigmesine tekrar iki kez basin, HOUR (SAAT) hanesi yanip soner,
SAATI ayarlamak icin arka tarafta bulunan UP veya DOWN diigmesini
kullanin.
TIME/SET diigmesine tekrar basin, MINUTE (DAKIKA) hanesi yanip séner,
DAKIKAYI ayarlamak icin arka tarafta bulunan UP veya DOWN diigmesini
kullanin.
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Normal gériiniim moduna dénmek i¢in TIME/SET digmesine tekrar iki kez
basin.

7. RESET Dugmesi
Tum fonksiyonlari sifirlamak icin bu digmeye basin.

Boliim Il

Vericinin Kullanilmasi:

Her hava tahmin istasyonunun bir vericisi vardir. Pili taktiktan sonra vericinin
arka tarafindaki kanali ayarlayin. 3 farkli ayar vardir: kanal 1, 2 ve 3.

istasyon ile verici arasindaki en fazla mesafe acik alanda 20 metredir. istasyon ile
verici arasindaki daha uzun mesafe ya da binalar sinyal génderimini ve alimini
etkiler.

Verici, yagmur veya sudan uzak tutulmaldir.

Bolim IV

Dikkat edilmesi gereken noktalar:

Tolerans:

«  Sicaklik degisikligi icin tolerans +/- 2 °C'dir.

« Nem degisikligi icin tolerans +/- %5'tir.

Notlar:

1. Hava tahmin istasyonunu calistirmak icin 3 adet AAA pil veya DC 4,5V
adaptor gereklidir.

Vericiyi calistirmak icin 2 adet AAA pil gereklidir.

Verici mesafesi 30 metredir.

Saniyede bir kez sinyal génderir. Ayni anda isik yanip soner.

Kanali secerek pil yuvasi icerisinden sicaklik birimini degistirin.

RCC sinyalleri yanip sondigtinde el tnitesi fonksiyonu kapanir. RCC
sinyalinin yanip sénmesini durdurmak icin DOWN tusuna bir kez basin; el
Unitesinin fonksiyonunu geri kazandirir.

7. Sistemin kanali CHANNEL1'dir.

oA wN
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Giivenlik 6nlemleri:

Elektrik carpma riskini azaltmak icin servis gerekli oldugunda b SADECE uzman bir
teknisyen tarafindan agilmalidir. Bir sorun meydana geldiginde Griintin elektrik ve diger
aygitlarla olan baglantisini kesin. Uriinli su veya neme maruz birakmayin.

Koruyucu Bakim:
Uriinii sadece kuru bir bezle temizleyin.
Temizlik solventleri veya agindincilar kullanmayin.

uzerindeki degisiklikler veya modifikasyonlar ya da tiriiniin hatali kullaniimasindan kaynaklanan Griin hasarlarinda
garanti gegersizdir veya sorumluluk Kabul edilmez.

Genel:

Tasarimlar ve 6zellikler nceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

Tim logolar, markalar veya marka logolari ve tir(in adlari ticari markalardir veya ilgili sahiplerinin kayith ticari markalaridir
ve bundan dolayi boyle gecerlidir.

Daha sonra kullanmak tizere bu kilavuzu ve ambalaji saklayin.

Dikkat:

Bu Uriin bu isaretle isaretlenmistir. Bu, eski elektrikli ve elektronik tirinlerin genel evsel atiklarla karistinimamasi
gerektigi anlamina gelmektedir. Bu Griinler icin ayri bir toplama sistemi mevcuttur.
L

Bu Grlin tlim Avrupa Birligi tye tilkeleri icin gecerli olan ilgili tim yonetmelikler ve yénergelere uygun olarak tretilmis ve
tedarik edilmistir. Ayrica satildigi tlkedeki tim gecerli sartnameler ve yonetmeliklere uygundur.

Talep edilmesi durumunda resmi belgelendirme saglanabilir. Bu asagidakileri icerir ancak bunlarla sinirli degildir:
Uygunluk Beyani (ve tirtin kimligi), Malzeme Giivenligi Veri Sayfasi, Gir(in test raporu.

Liitfen destek i¢in musteri hizmetleri masamizla irtibat kurun:

web sitesi araciligyla: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-posta araciligiyla: service@nedis.com
telefonla: +31(0)73-5993965 (mesai saatlerinde)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HOLLANDA)
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losa
Sellel ilmajaamal on 7 erinevat keele valikut: inglise, saksa, prantsuse, itaalia,
hispaania, hollandi ja taani.

limajaamal on 6 erinevat nuppu: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24, SNOOZE/
LIGHT. Neid nuppe kasutatakse jargmisteks funktsioonideks:

1.

Nupp CH

Nuppu CH kasutatakse kanali 1, 2 véi 3 valimiseks saatjalt signaali
vastuvatmisel. Palun pange tahele, et valitud kanal peab vastama saatjal
valitud kanalile. N&iteks: kui saatja on seadistatud kanalile 1, peat ka
ilmajaam olema seadistatud kanalile 1.

Nupp ALERT

Vajutage tavalise displei reziimis olles seda nuppu temperatuuri hoiatuse
funktsiooni aktiveerimiseks voi deaktiveerimiseks. lmub noole ikoon, mis
naitab funktsiooni aktiveerimist, voi noole ikoon kaob, ndidates nii hoiatuse
deaktiveerimist.

Vajutage ja hoidke tavalise displei reziimis olles seda nuppu 3 sekundit
temperatuuri hoiatuse seadistustesse sisenemiseks. Sisetemperatuuri
numbrid hakkavad vilkuma. Vajutage jaama hoiatuse andmise temperatuuri
(0 °C kuni 50 °C) maaramiseks tagakdljel nuppu DOWN.

Nupp MAX/MIN

Vajutage seda nuppu seesmise ja valimise maksimaalse temperatuuri ja
Shuniiskuse kuvamiseks.

Vajutage uuesti seesmise ja valimise minimaalse temperatuuri ja
Shuniiskuse kuvamiseks.

Aratuse seadistamine

Vajutage dratuse aja kuvamiseks tagakdljel nuppu ALARM.

Aratuse aja seadistamiseks vajutage (iks kord ALARM, kuvatakse dratuse
aeg. Hoidke nuppu 3 sekundit, dratuse HOUR (TUNDIDE) number hakkab
vilkuma, kasutage dratuse tundide seadistamiseks nuppu UP voi DOWN.
Vajutage uuesti nuppu ALARM, vilkuma hakkab &dratuse MINUTE (MINUTITE)
number, kasutage dratuse minutite seadistamiseks nuppu UP véi DOWN.

Aratuse funktsiooni aktiveerimine/deaktiveerimine

Aratuse funktsiooni aktiveerimiseks v6i deaktiveerimiseks vajutage ratuse
reziimis olles tagakiiljel nuppu,ALARM". Aratuse kella mark iimub véi kaub
vastavalt sellele.
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Nupp C/F

Vajutage nuppu C/F temperatuuri néifu lGlitamiseks C/F vahel. Vajutage ja
hoidke nuppu 3 sekundit seadme RCC signaali vastuvotule sundimiseks.
Nupp 12/24 Hr

Vajutage nuppu 12/24-hour 12/24 tunni vormingute vahel llitamiseks.
Uinaku nupu kasutamine

Aratuse aktiveerumisel vajutage dratuse heli petamiseks nuppu SNOOZE,
dratus kostub uuesti 5 minuti jarel.

KUU FAAS

Seade arvutab kuu faasi automaatselt vastavalt kalkulaatorile, kuu faasid on
jagatud 8 astmeks.

Temperatuur ja 6huniiskus:

1.

Temperatuurivahemik sees: 0 °C kuni 50 °C (32 °F kuni 122 °F);
Temperatuurivahemik valjas: -50 °C kuni 70 °C (-58 °F kuni 158 °F).
Ohuniiskuse vahemik: 20%-99%.

Temperatuuri muutuse trend: tiks kontrollimine tunnis vérrelduna eelmiste
andmetega. Kui temperatuur muutub Ule 1 °C, on nool tasane.

RCC vastuvotu reziim:

1.

2.
3.
4

RCC vastuvétu vorming: DCF, vastuvotu aeg on umbes 10 minutit.

RCC vastuvétu viis.

Seade alustab RCC astuvottu 3 minutit parast seadme sisse lGlitamist.
RCC vastuvotu mark:

Torni mérk vilgub vastuvétmise ajal, samuti vilgub torni mark

signaali kaotamisel voi selle puudumisel. Torni mark ei vilgu signaali
stinkroniseerimise ajal, kuid vilgub kaarekujuline antenni simbol torni
margi kohal. Eduka vastuvotu korral kuvatakse kogu RCC vastuvotu mark:
Vastuvotu ebadnnestumisel lilitub torni mérk vélja ja seade valjub RCC
funktsioonist.

Il osa
Tagakaiiljel on 7 nuppu: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET, TIME/
SET. Neid nuppe kasutatakse jargmisteks funktsioonideks:

1.

Nupp LIGHT
Vajutage tavalise displei reziimil seda nuppu, valgusdiood siittib.
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2. Nupp CH
Vajutage nuppu CH kanalite 1, 2 voi 3 vahel valimiseks saatjalt signaali
vastuvotmisel. Palun pange tahele, et valitud kanal peab vastama
saatmiseks maaratud kanalile, see tahendab, et kui saatmine on seadistatud
kanalile 1, siis peab ka jaam olema seadistatud kanalile 1.

3. Nupp UP tagakiiljel
Selle nupu funktsioon vastab esikiiljel asuva 12/24 nupu omale, see lilitab
12/24 tunni vormingute vahel.

4. Nupp DOWN tagakdljel
Vajutage tavalise displei reziimil seda nuppu Celsiuse ja Fahrenheiti
kraadide vahel lulitamiseks.

5. Nupp ALARM/SET
Vajutage dratuse aja kuvamiseks tagakiiljel nuppu ALARM.
Aratuse aja seadistamiseks vajutage (ks kord ALARM, kuvatakse dratuse
aeg. Vajutage ja hoidke nuppu 3 sekundit, &ratuse HOUR (TUNDIDE)
number hakkab vilkuma, kasutage dratuse tundide seadistamiseks nuppu
UP voi DOWN.
Vajutage uuesti nuppu ALARM, vilkuma hakkab dratuse MINUTE (MINUTITE)
number, kasutage dratuse minutite seadistamiseks nuppu UP véi DOWN.
Seejarel vajutage dratuse seadistamise Idpetamiseks uuesti nuppu ALARM.
Pérast dratuse seadistamise Idpetamist kuvatakse dratuse ikoon. Vajutage
dratuse ikooni vélja ltlitamiseks uuesti nuppu ALARM/SET.

6. Nupp TIME/SET
Vajutage nuppu TIME/SET ja hoidke seda 3 sekundit kuni piiksu kostumiseni,
vilgub YEAR (AASTA) number. Kasutage AASTA seadistamiseks tagakdljel
nuppu UP v6i DOWN.
Vajutage nuppu TIME/SET kaks korda uuesti, vilkuma hakkab MONTH (KUU)
number, kasutage KUU seadistamiseks tagakdljel nuppu UP voi DOWN.
Vajutage nuppu TIME/SET uuesti, vilkuma hakkab DATE (KUUPAEVA)
number, kasutage KUUPAEVA seadistamiseks tagakiiljel nuppu UP véi
DOWN.
Vajutage nuppu TIME/SET kaks korda uuesti, vilkuma hakkab HOUR
(TUNDIDE) number, kasutage TUNDIDE seadistamiseks tagakuljel nuppu UP
voi DOWN.
Vajutage nuppu TIME/SET uuesti, vilkkuma hakkab MINUTE (MINUTITE)
number, kasutage MINUTITE seadistamiseks tagakdljel nuppu UP véi
DOWN.
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Vajutage tavalise displei reziimile tagasi poordumiseks uuesti kaks korda
TIME/SET.

7. Nupp RESET
Vajutage seda nuppu kéigi funktsioonide lahtestamiseks.

Il osa

Saatja kasutamine:

Iga ilmajaama jaoks on saatja. Mdarake kanal parast patarei sisestamist saatja
tagakdiljel. Saadaval on 3 seadistust: kanal 1,2 and 3.

Maksimaalne vahemaa jaama ja saatja vahel on 20 m avatud aladel. Suurem
vahemaa voi ehitised jaama ja saatja vahel méjutavad signaali saatmist ja
vastuvottu.

Saatja tuleb hoida eemal vihmast voi veest.

IV osa

Pange tdhele:

Tolerantsid:

«  Temperatuuri erinevuste tolerants on +/- 2 °C.
+ Niiskuse erinevuste tolerants on +/- 5%.

Markused:

limajaama kasutamiseks on vaja 3x AAA patareisid voi AV 4,5 V adaptrit.
Saatja kasutamiseks on vaja 2x AAA patareisid.

Saatja vahemaa on 30 m.

Saadab (ks kord sekundis. Tuli vilgub samal ajal.

Valige kanal ja vahetage temperatuuri ihik patareikambris.

RCC signaali vilkumise ajal on telefonitoru funktsioon valja lulitatud.
Vajutage RCC signaali vilkumise peatamiseks tiks kord nuppu DOWN, see
taastab telefonitoru funktsiooni.

7. Susteemi kanal on CHANNEL1 (kanal 1).

oA wN =
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ETTEVAATUST o indud
Elektrilo6gi ohu tottu voib toodet selle hooldusvajaduse korral avada AINULT volitatud
tehnik. Rikke korral ihendage seade toitevérgust ja teistest seadmetest lahti. Arge laske
tootel kokku puutuda vee ega niiskusega.

Hooldus:
Puhastage ainult kuiva lapiga.
Arge kasutage lahustavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Garanti
Tootja ei anna garantiid toote mistahes muudatuste voi teisenduste ega kdesoleva toote valest kasutamisest tuleneva
kahju korral.

Uldist:

Disain ja tehnilised andmed voivad muutuda ilma ette teatamiseta.

Koik logod, kaubamargid voi brandi logod ja tootenimed on nende vastavate omanike kaubamérgid voi registreeritud
kaubamargid ning neid tunnustatakse sellistena.

Hoidke kasutusjuhend ja pakend hilisemaks alles.

Tahelepanu:

Toode on tahistatud jargneva mérgistusega. See tahendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi panna olmepriigi hulka. Nende toodete jaoks on olemas eraldi jagtmekaitluse kord.
L

Toode on valmistatud ja tarnitud kooskélas koigi asjaomaste maaruste ja direktiividega, mis kehtivad koigis Euroopa Liidu
liikmesriikides. Samuti vastab see koigile asjakohastele spetsifikatsioonidele ja eeskirjadele, mis kehtivad riigis, kus see
osteti.

Ametlik dokumentatsioon on saadaval ndudmisel. See sisaldab jérgnevat (kuid ei piirdu sellega): Vastavusdeklaratsioon (ja
toote identiteet), ohutuskaart ja toote katsearuanne.

Palun votke kiisimuste korral ihendust meie klienditeenindusega:

kodulehel: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-postiga: service@nedis.com
telefonitsi: +31(0)73-5993965 (tddajal)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC s-Hertogenbosch, HOLLAND
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1. éast
Tato meteorologicka stanica obsahuje moznost volby zo 7. jazykov: Anglictina,
nemcina, francuzstina, taliancina, $panielina, holand¢ina a déncina.

Meteorologicka stanica je vybavena 6 roznymi tlacidlami: CH, ALERT, MAX/MIN,
C/F, 12/24, SNOOZE/LIGHT. Tieto tlacidla sa pouzivaju pre nasledovné funkcie:

1. Tlacidlo CH
Tlacidlo CH sa pouziva na volbu kandla 1, 2 alebo 3 pocas prijmu signélu
z vysielaca. Prosim, uvedomte si, Ze zvoleny kandl sa musi zhodovat s
kandlom zvolenym na vysielaci. Napriklad: ak je vysiela¢ nastaveny na kanal
1, aj meteorologickd stanica musi byt nastavend na kanal 1.

2. Tlacidlo ALERT
Stlacenim tohto tlacidla v rezime Standardného zobrazenia zapnete alebo
vypnete funkciu upozornenia na teplotu. Ikona so Sipkou sa zobrazi s
cielom indikovat zapnutie funkcie; ikona so Sipkou zmizne, ak je funkcia
upozornenia vypnuta.
Stlacenim a podrzanim tohto tlacidla na 3 sekundy v rezime Standardného
zobrazenia sa dostanete do nastaveni upozornenia na teplotu. Cislice
teploty v interiéri za¢nu blikat; stlacte tlacidlo DOWN na zadnej strane a
nastavte teplotu (0 °C-50 °C), pri ktorej stanica vydé zvukové upozornenie.

3. Tlacidlo MAX/MIN
Stlacenim tohto tlacidla zobrazite maximalnu teplotu a vzdusnu vihkost v
interiéri aj v exteriéri.
Opéatovnym stla¢enim tohto tlacidla zobrazite minimalnu teplotu a vzdu3nu
vlhkost v interiéri aj v exteriéri.

4. Nastavenie budika
Ak chcete zobrazit ¢as budenia, stlacte tlacidlo ALARM na zadnej strane.
Ak chcete nastavit ¢as budenia, stla¢te tlac¢idlo ALARM raz; ¢as budenia sa
zobrazi. Podrzte tlacidlo na 3 sekundy; za¢nu blikat ¢islice hodiny. Pomocou
tlacidla UP alebo DOWN nastavte hodinu budenia.
Stlacte tlacidlo ALARM znova; za¢nu blikat ¢islice MINUTE (MINUT) budenia.
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN nastavte minuty budenia.

5. Zapnutie/vypnutie funkcie budenia
V rezime budenia stlacte tlacidlo ,ALARM” na zadnej strane, ¢im zapnete
alebo vypnete funkciu budenia. V zavislosti na tom sa zobrazi alebo zmizne
znacka zvonceka budika.
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Tlacidlo C/F

Stlacanim tlacidla C/F mozete prepinat zobrazenie teploty v C alebo F.
Stla¢enim a podrzanim tlacidla na 3 sekundy vynutite prepnutie jednotky
do rezimu prijmu RCC.

Tlacidlo 12/24 na zobrazenie formétu ¢asu

Stlacanim tlacidla 12/24 mézete prepinat medzi 12/24-hodin ovym
formatom zobrazenia ¢asu.

Pouzivanie opakovaného budenia

Ak po zapnuti budika stlacite tlacidlo SNOOZE, zastavite zvuk budika a
budik sa znova zapne po uplynuti 5 minut.

FAZA MESIACA

Tato funkcia vypocita fazu mesiaca automaticky podla kalkulacky; faza
mesiaca je rozdelena na 8 stupriov.

Teplota a vzdusna vlhkost:

1.

Teplotny rozsah interiéri: 0 °C az 50 °C (32 °F az 122 °F);

Teplotny rozsah v exteriéri: -50 °C az 70 °C (-58 °F az 158 °F).

Rozsah vzdu3nej vihkosti: 20%-99%.

Tendencia zmeny teploty: jedna kontrola za hodinu a porovnanie s
predchadzajdcimi Gdajmi. Ak sa teplota zmeni o viac nez 1 °C, $ipka bude
rovna.

Rezim prijmu RCC:

1.

Formét prijmu RCC: DCF, ¢as prijmu je asi 10 minut.

2. Sposob prijmu RCC.

3. Prijem RCC sa spusti 3 minuty po zapnuti jednotky.

4. Grafika prijmu RCC:
Pocas prijmu bude symbol veze blikat; symbol veze bude blikat aj pri strate
signalu alebo ak signal nie je k dispozicii. Symbol veze nebude blikat pocas
synchronizacie signalu, ale symbol oblikovej antény na vrchu symbolu
veze bude blikat. Ak je prijem tspe3ny, zobrazi sa cely symbol prijmu RCC:
Ak prijem signalu zlyha, symbol veze zhasne a jednotka skon¢i rezim RCC.

2. ¢ast

Na zadnej strane je 7 tlacidiel: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. Tieto tlacidl4 sa pouzivaju pre nasledovné funkcie:

1.

Tlacidlo LIGHT
Ak v rezime Standardného zobrazenia stlacite toto tlacidlo, LED sa rozsvieti.

93



l - SLOVENSKY

2. Tlacidlo CH
Stlacanim tlacidla CH mozete zvolit kanél 1, 2 a 3 pri prijme signélu z
vysielaca. Prosim, uvedomte si, Zze zvoleny kanal sa musi zhodovat s
kanédlom zvolenym na vysielaci, napr. ak je vysiela¢ nastaveny na kanal 1, aj
stanica musi byt nastavena na kanal 1.

3. Tlacidlo UP na zadnej strane
Funkcia tohto tlacidla je rovnaka ako funkcia tlacidla 12/24 vpredu; slizi na
prepinanie 12/24-hodinového formatu.

4. Tlacidlo DOWN na zadnej strane
Ak v rezime Standardného zobrazenia stlacite toto tlacidlo, mozete prepinat
medzi stupfiami Celzia a stupriami Fahrenheita.

5. Tlacidlo ALARM/SET
Ak chcete zobrazit ¢as budenia, stlacte tlacidlo ALARM na zadnej strane.
Ak chcete nastavit ¢as budenia, stlacte tlacidlo ALARM raz; zobrazi sa ¢as
budenia. Stlacte a podrzte tlacidlo na 3 sekundy; za¢nu blikat ¢islice HOUR
(HODINY) budenia. Pomocou tlacidla UP alebo DOWN nastavte hodinu
budenia.
Stlacte tlacidlo ALARM znova; zaénU blikat &islice MINUTE (MINUT) budenia.
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN nastavte minuty budenia. Nastavenie
budika dokoncite opdtovnym stlacenim tlacidla ALARM.
Po dokonceni nastavenia budika sa zobrazi ikona budika. Opatovnym
stlacenim tlacidla ALARM/SET vypnete ikonu budika.

6. Tlacidlo TIME/SET
Stlacte a na 3 sekundy podrzte tlacidlo TIME/SET, kym jednotka nepipne;
budu blikat ¢islice roka. Pomocou tlacidla UP alebo DOWN na zadnej strane
nastavte rok.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo TIME/SET; za¢nu blikat ¢islice (MESIACA).
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN na zadnej strane nastavte MESIAC.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo TIME/SET; za¢nu blikat ¢islice DATE (DATUMU).
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN na zadnej strane nastavte DATUM.
Znova dvakrat stlacte tla¢idlo TIME/SET; za¢nu blikat ¢islice HOUR (HODINY).
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN na zadnej strane nastavte HODINU.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo TIME/SET; za¢n( blikat ¢islice MINUTE (MINUT).
Pomocou tlacidla UP alebo DOWN na zadnej strane nastavte MINUTY.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo TIME/SET; jednotka sa prepne do rezimu
Standardného zobrazenia.
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7. Tlac¢idlo RESET
Stla¢enim tohto tlacidla vynulujete vietky funkcie.

3. cast’

Pouzivanie vysielaca:

Kazda stanica obsahuje vysiela¢. Nastavte kandl po vloZeni batérie na zadnej
strane vysielaca. K dispozicii su 3 nastavenia: kandl 1,2 a 3.

Maximalna vzdialenost medzi stanicou a vysielatom je 20 m v rdmci otvorenych
medzi stanicou a vysielacom.

Vysielac chrénte pred uc¢inkami dazda alebo vody.

4, ast

Body, ktoré si zapamétajte:

Pripustna odchylka:

+  Pripustna odchylka pre teplotu je +/- 2 °C.

«  Pripustna odchylka pre vzdusnu vihkost je +/- 5%.

Poznamky:

1. Na prevadzkovanie tejto meteorologickej stanice sa vyzaduju 3 batérie typu
AAA alebo adaptér na napdjanie 4,5V jednosmernym pradom.

Na prevéadzkovanie vysielaca sa vyzaduju 2 batérie typu AAA.

Vzdialenost pre vysielac je 30 m.

Vysiela raz za sekundu. Sucasne blikne svetlo.

Vnutri priehradky pre batérie zvolte kanal a zmerite jednotku teploty.

Ak blika signal RCC, funkcia telefénu je vypnuta. Jednym stlacenim tlacidla
DOWN zastavite blikanie signalu RCC a obnovite funkciu telefénu.

7. Kandlom systému je CHANNEL (KANAL) 1.

oA wWN
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AWA V rdmci znizenia rizika trazu elektrickym pridom méze tento vyrobok otvérat VYHRADNE

povereny technik, ak je potrebny servisny zasah. Ak sa vyskytne nejaky problém, odpojte
vyrobok a ostatné zariadenia z elektrickej siete. Nevystavujte vyrobok pésobeniu vody
alebo vlhkosti.

Udrzba:
Cistite len suchou tkaninou.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani brisne materialy.

Zaruka:
V pripade akychkolvek tprav vyrobku alebo poskodenia spésobeného nespravnym pouzivanim vyrobku sa neposkytuje
Ziadna zaruka.

Vseobecné:

Vzhlad a technické tdaje mdzu byt bez oznamenia zmenené.

V3etky logd, znacky a nazvy vyrobkov st ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky prislusnych vlastnikov
a ako také ich uznavame.

Tento navod a obal vyrobku uschovajte pre moznu potrebu v buddcnosti.

Pozor:

Vyrobok je oznaceny tymto symbolom. Znamena to, Ze pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky nesmu
K byt zamie3ané do bezného odpadu z domacnosti. Pre tieto vyrobky existuje osobitny zberny systém.
L
Tento vyrobok bol vyrobeny a dodany v stlade so vietkymi prislusnymi predpismi a smernicami platnymi pre vietky
¢lenské staty Eurdpskej dnie. Je tiez v stlade so vietkymi normami a predpismi platnymi v krajine, kde sa predava.
Formélna dokumentacia je k dispozicii na vyziadanie. Okrem iného sem patri: Vyhlasenie o zhode (a identite vyrobku),
Bezpecnostny materidlovy list a sprava o testovani vyrobku.

So ziadostou o podporu sa obratte na zakaznicku sluzbu:

cez webovu stranku: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mailom: service@nedis.com
telefonicky: +31(0)73-5993965 (v pracovnom Case)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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I dala
Sai laika apstak|u stacijai ir 7 dazadu valodu opcijas: ang|u, vacu, franéuy, italu,
spanu, holandie$u un danu.

Laika apstaklu stacijai ir 6 dazadas pogas: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Sis pogas tiek lietotas $adam funkcijam:

1. PogaCH
Poga CH tiek izmantota, lai izvélétos kanalu 1, 2 vai 3, sanemot signalu no
raiditaja. Ludzu, nemiet véra, ka izvélétajam kanalam ir jaatbilst izvélétajam
kanalam uz raiditaja. Piemérs: ja raiditajs ir iestatits uz kanalu 1, arf laika
apstaklu stacijai jabut iestatitai uz kanalu 1.

2. Poga ALERT
Normala displeja rezZima nospiediet 30 pogu, lai aktivizétu vai deaktivizétu
temperataras trauksmes funkciju. Paradisies bultinas ikona, noradot, ka
funkcija ir aktivizéta. Bultinas pazusana norada, ka trauksme ir deaktivizéta.
Normala displeja rezZima nospiediet 30 pogu uz 3 sekundém, lai atvértu
temperaturas trauksmes iestatijumus. lekStelpu temperataras cipari saks
mirgot: nospiediet aizmuguré eso$o pogu DOWN, lai iestatitu temperattru
(0°C~50 °C), kuru sasniedzot stacijai jaatskano signals.

3. Poga MAX/MIN
Nospiediet 30 pogu, lai paraditu maksimalo temperatdru un mitrumu
iekstelpas un arpus telpam.
Nospiediet vélreiz, lai paraditu minimalo temperataru un mitrumu
iekstelpas un arpus telpam.

4. Modinataja iestatisana
Nospiediet aizmuguré eso$o pogu ALARM, lai paraditu modinataja laiku.
Lai iestatitu modinataja laiku, vienu reizi nospiediet ALARM, un paradisies
modinataja laiks. Turiet pogu 3 sekundes. Modinataja STUNDA mirgos.
Izmantojiet UP vai DOWN, lai iestatitu modinataja stundu.
Nospiediet pogu ALARM vélreiz. Modinataja MINUTE (MINUTE) mirgos.
Izmantojiet UP vai DOWN, lai iestatitu modinataja minates.

5. Modinataja funkcijas aktivizacija/deaktivizacija
Modinataja rezima nospiediet aizmuguré esoso pogu,ALARM’, lai aktivizétu
vai deaktivizétu modinataja funkciju. Attiecigi paradisies vai pazudis
modinataja zvana zime.
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Poga C/F
Nospiediet pogu C/F, lai veiktu temperatiras parslégsanu starp Cun F.
Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu, lai ierice ieslégtu RCC uztversanu.

Poga 12/24
Nospiediet 12/24 stundu pogu, lai veiktu parslégsanu starp 12 un 24 stundu
formatu.

Snaudas funkcijas lietosana

Kad modinatajs ir aktivizéts, nospiediet SNOOZE, lai apturétu modinataja
skanu, un modinatajs atskanés atkal péc 5 minatém.

MENESS FAZE

Automatiski tiks noteikta méness faze atbilstosi kalkulatoram, sadalot
méness fazi 8 pakapés.

Temperatira un mitrums:

1.

lekstelpu temperatiras diapazons: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Arpustelpu temperatiras diapazons: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).
Mitruma diapazons: 20%-99%.

Temperatiras izmainu tendences: parbaude reizi stunda, salidzinot ar
iepriekséjiem datiem. Ja temperatira mainas par vairak ka 1 °C, bultina ir
plakana.

RCC uztversanas rezims:

1.

2.
3.
4

RCC uztversanas formats: DCF, uztversanas laiks ir aptuveni 10 minates.

RCC uztversanas veids.

RCC uztver$ana tiks sakta 3 minates péc ierices ieslégsanas.

RCC uztver$anas attélojums:

Torna attéls mirgo, sanemot signalu, un tas mirgo ari tad, ja signals ir
pazudis vai signala nav. Torna attéls nemirgo, sinhronizéjot signalu, bet
mirgo arkveida antenas simbols torna attéla augspusé. Viss RCC uztversanas
attéls tiek radits, kad uztversana ir veiksmiga: Ja signala uztversana
neizdodas, torna attéls pazid un RCC reZims tiek izslégts.

Il dala
Aizmuguré ir 7 pogas: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET, TIME/
SET. Sis pogas tiek lietotas $adam funkcijam:

1.

Poga LIGHT
Normala displeja rezZima nospiediet 30 pogu, un iedegsies LED.
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2. PogaCH
Nospiediet pogu CH, lai izvélétos kanalu 1, 2 vai 3, sapemot signalu no
raiditaja. Ladzu, nemiet véra, ka izvélétajam kanalam ir jaatbilst kanalam,
kas iestatits raiditajam, pieméram, ja raiditajs ir iestatits uz kanalu 1, ari
stacijai jabat iestatitai uz kanalu 1.

3. Aizmuguré esosa poga UP
Sis pogas funkcija ir tada pati ka pogai 12/24, kas atrodas priek$pusé. Ta veic
parslégsanu starp 12 un 24 stundu formatiem.

4. Aizmuguré esosa poga DOWN
Normala displeja rezZima nospiediet S0 pogu, lai veiktu parslégsanu starp
gradiem péc Celsija vai Farenheita.

5. Poga ALARM/SET
Nospiediet aizmuguré esoso pogu ALARM, lai paraditu modinataja laiku.
Lai iestatitu modinataja laiku, vienu reizi nospiediet ALARM, un paradisies
modinataja laiks. Uz 3 sekundém nospiediet pogu. Mirgos modinataja
HOUR (STUNDA). Izmantojiet UP vai DOWN, lai iestatitu modinataja stundu.
Nospiediet pogu ALARM vélreiz. Modinataja MINUTE (MINUTE) mirgos.
Izmantojiet UP vai DOWN, lai iestatitu modinataja minates. Péc tam
nospiediet ALARM vélreiz, lai pabeigtu modinataja iestatisanu.
Kad modinataja iestatisana ir pabeigta, paradas modinataja ikona.
Nospiediet ALARM/SET vélreiz, lai nonemtu modinataja ikonu.

6. Poga TIME/SET
Nospiediet pogu TIME/SET uz 3 sekundém, kad atskan signals, mirgos YEAR
(GADS) cipari. Izmantojiet aizmuguré esoso pogu UP vai DOWN, lai iestatitu
GADU.
Veélreiz divas reizes nospiediet TIME/SET, mirgos MONTH (MENESIS) cipari.
Izmantojiet aizmuguré eso$o UP vai DOWN, lai iestatitu MENESI.
Vélreiz nospiediet TIME/SET, mirgos DATE (DATUMS) cipari. Izmantojiet
aizmuguré esoso UP vai DOWN, lai iestatitu DATUMU.
Vélreiz divas reizes nospiediet TIME/SET, mirgos HOUR (STUNDA) cipari.
Izmantojiet aizmuguré eso$o UP vai DOWN, lai iestatitu STUNDU.
Veélreiz nospiediet TIME/SET, mirgos MINUTE (MINUTE) cipari. Izmantojiet
aizmuguré eso3o UP vai DOWN, lai iestatitu MINUTI.
Vélreiz nospiediet TIME/SET, lai atgrieztos normala displeja rezima.

7. Poga RESET
Nospiediet 30 pogu, lai atiestatitu visas funkcijas.
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Il dala

Raiditaja lietosana:

Katrai laika apstak|u stacijai ir raiditajs. Kad esat ievietojis akumulatoru raiditaja
aizmugurg, iestatiet kanalu. Ir 3 iestatijumi: kanals 1, 2 un 3.

Maksimalais attalums starp staciju un raiditaju ir 20 m atklatas zonas. Lielaks
attalums un baves starp staciju un raiditaju ietekmés signala parraidi un
uztversanu.

Raiditajs jaaizsarga pret lietu un adeni.

IV dala

Nemiet véra zemak minéto:

Pielaide:

+  Temperatiras novirzes pielaide ir +/- 2 °C.
«  Mitruma novirzes pielaide ir +/- 5%.

Piezimes:

1. Laika apstakju stacijas darbibai nepieciesami 3 AAA akumulatori vai 4,5V

lidzstravas adapteris.

Raiditaja darbibai ir nepieciesami divi AAA akumulatori.

Raiditaja attalums ir 30 m.

Raidisana notiek reizi sekundé. Vienlaicigi mirgos lampina.

Izvélieties kanalu un mainiet temperataras mérvienibu akumulatoru

nodalijuma.

6. Kad RCC signali mirgo, signala parraides un uztversanas funkcija ir izslégta.
Vienu reizi nospiediet DOWN, lai izbeigtu RCC signala mirgosanu; tadéjadi
tiks atsakta signala parraides un uztversanas funkcija.

7. Sistémas kanals ir CHANNEL1 (KANALS 1).

vk wnN
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LATVIESU

Drosibas pasakumi:

Ja nepieciesama apkope, 30 izstradajumu drikst atvért TIKAI pilnvarots specialists, lai
mazinatu elektriskas stravas trieciena risku. Ja radusies probléma, atvienojiet izstradajumu
no stravas un cita aprikojuma. Nepaklaujiet izstradajumu Gdens un mitruma iedarbibai.

Apkope:
Tiriet tikai ar sausu dranu.

Garantija:
Izstradajuma nepareizas lietosanas gadijuma garantija uz izstradajuma izmainam neattiecas.

Vispa
Dizains un specifikacijas var tikt mainiti bez pazinojuma.

Visi logotipi, Zimoli, Zimolu logotipi un izstradajumu nosaukumi ir to attiecigo turétaju preczimes vai registrétas preczimes
un tiek atziti ka tadi.

Si ajiet Sor amatu un i jumu turpmakai uzzinai.

Uzmanibu:

Sis izstradajums ir apziméts ar $adu simbolu. Tas nozimé, ka nolietotas elektroierices un elektroniskas ierices
nedrikst jaukt ar visparigiem sadzives atkritumiem. Pastav atseviska 3o izstradajumu savak3anas sistéma.
L

Sis izstradajums ir izgatavots un tiek piegadats atbilstosi attiecigajam regulam un direktivam, kas ir spéka visas Eiropas
Savienibas dalibvalstis. Tas atbilst ari visiem piemérojamajiem noteikumiem un tehniskajiem noteikumiem pardosanas
valsti.

Oficiali dokumenti ir pieejami péc pieprasijuma. Tas ietver, bet ne tikai, $adus dokumentus: Atbilstibas (un izstradajuma
identiskuma) deklaracija , materialu drosibas datu lapa un izstradajuma parbaudes atskaite.

Lai sanemtu atbalstu, sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu:

timek|a vietne: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-pasts: service@nedis.com
talrunis: +31(0)73-5993965 (darba laika)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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1 dalis
Oro prognozés jrenginys turi 7 kalbos parinktis: angly, vokieciy, pranciizy, italy,
ispany, olandy ir dany.

Oro prognozés jrenginys turi 6 skirtingus mygtukus: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F,
12/24, SNOOZE/LIGHT. Siais mygtukais atliekami toliau nurodyti veiksmai:

1. CH mygtukas
Mygtuku CH pasirenkamas 1, 2 arba 3 kanalas, tuo pat metu priimant
signalg i$ siystuvo. Atsiminkite, kad pasirinktas kanalas turi atitikti siystuve
pasirinktg kanala. PavyzdZiui, jei siystuve nustatytas 1 kanalas, oro
prognozés jrenginyje taip pat turi bati nustatytas 1 kanalas.

2. ALERT mygtukas
Veikiant jprastam ekrano rezimui, spauskite §j mygtuka, kad aktyvintuméte
arba pasyvintuméte temperaturos signalo funkcija. Atsiranda rodyklés
piktograma, nurodanti aktyvinta funkcija, arba rodyklés piktograma dingsta,
o tai reidkia, kad signalas pasyvintas.
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka ir laikykite
3 sekundes, kad jeituméte j temperatirros signalo nuostatas. Vidaus
temperaturos skaiciai pradeda mirkséti; uzpakalinéje puséje paspauskite
mygtukg DOWN, kad nustatytuméte temperatiira (0 °C-50 °C), kuriai esant
irenginys turi skleisti signala.

3. MAX/MIN mygtukas
Spauskite $j mygtuka, kad baty parodyta didziausia vidaus ir lauko
temperatara ir drégnumas.
Spauskite dar karta, kad bty parodyta maziausia vidaus ir lauko
temperatara ir drégnumas.

4. Zadintuvo nustatymas
Uzpakalinéje jrenginio puséje paspauskite mygtuka ALARM, kad baty
rodomas zadinimo laikas.
Norédami nustatyti zadinimo laika, viena kartg paspauskite ALARM
laika, mygtuka laikykite 3 sekundes, pradeda mirkséti zadinimo HOUR
(VALANDOS) skaicius; mygtuku UP arba DOWN nustatykite Zadinimo
valanda.
Vél paspauskite mygtuka ALARM, pradeda mirkséti zadinimo MINUTE
(MINUTES) skai¢ius; mygtuku UP arba DOWN nustatykite Zadinimo minutes.
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Zadintuvo funkcijos aktyvinimas/pasyvinimas

Veikiant Zadintuvo rezimui, uzpakalinéje jrenginio puséje paspauskite
mygtuka ALARM, kad aktyvintuméte arba pasyvintuméte zadintuvo
funkcija. Atitinkamai pasirodo arba dingsta zadintuvo skambucio Zenklas.

C/F mygtukas

Paspauskite mygtuka C/F, kad jjungtuméte temperatdros rodyma C arba

F laipsniais. Paspauskite ir laikykite mygtuka 3 sekundes, kad jjungtuméte
irenginj priimti RCC.

12/24 Hr mygtukas

Spauskite 12/24 val. mygtuka, kad jjungtuméte 12 arba 24 valandy formata.

Snaudimo funkcija

Kai aktyvinamas zadinimas, spauskite SNOOZE, kad sustabdytuméte
zadinimo garsg; zadintuvas vél suskambés po 5 minuciy.

MENULIO FAZE

|renginys automatiskai skai¢iuotuvu apskai¢iuoja ménulio faze, ja
padalindamas j 8 laipsnius.

Temperatara ir drégnumas:

1.

Vidaus temperaturos diapazonas: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Lauko temperatiros diapazonas: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).
Drégnumo diapazonas: 20-99%.

Temperattros pokycio tendencija: vienas patikrinimas per valanda,
palyginimas su ankstesniais duomenimis. Jei temperatira pasikeicia
daugiau kaip 1 °C, rodyklé yra plokscia.

RCC priémimo rezimas:

1.

2.
3.
4

RCC priémimo formatas: DCF, priémimo laikas - mazdaug 10 minuciy.

RCC priémimo badas.

Jjungus jrenginj, RCC pradedama priimti po 3 minuciy.

RCC priémimo grafinis vaizdavimas:

Grafinis boksto vaizdas pradeda mirkséti, kai priima signala, jis taip pat
mirksi, kai jj praranda arba néra signalo. Grafinis boksto vaizdas nemirksi,
kai sinchronizuojamas signalas, taciau mirksi arkos formos antenos zenklas
grafinio boksto virsinéje. Visas RCC priémimo grafinis zenklas rodomas,
kai priemimas sékmingas: Kai signalo priémimas sutrinka, grafinis boksto
vaizdas issijungia, ir iSeinama i$ RCC rezimo.
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11 dalis
Uzpakalinéje jrenginio puséje yra 7 mygtukai: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN,
UP, ALARM/SET, TIME/SET. Siais mygtukais atliekami toliau nurodyti veiksmai:

1. LIGHT mygtukas
|renginiui veikiant jprastu rodymo rezimu, paspauskite §j mygtuka, uzsidega
LED ap3vietimas.

2. CH mygtukas
Paspauskite CH mygtuka, kad pasirinktuméte 1, 2 arba 3 kanala, kai
gaunamas signalas perdavimui. Atkreipkite démesj, kad pasirinktas kanalas
turi atitikti perdavimui nustatyta kanalg, t. y. jei siystuve nustatytas 1
kanalas, tuomet jrenginyje taip pat turi bati nustatytas 1 kanalas.

3. UP mygtukas uzpakalinéje puséje
Sis mygtukas atliek ta pacia funkcija, kaip 12/24 val. mygtukas jrenginio
priekyje; juo galima perjungti 12/24 val. formatus.

4. DOWN mygtukas uzpakalinéje puséje
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka, kad
pasirinktuméte Celsijaus arba Farengeito laipsnius.

5. ALARM/SET mygtukas
Uzpakalinéje jrenginio puséje paspauskite mygtuka ALARM, kad baty
rodomas zadinimo laikas.
Norédami nustatyti zadinimo laika, vieng karta spauskite ALARM: rodomas
Zadinimo laikas. Paspauskite mygtuka ir laikykite 3 sekundes, pradeda
mirkséti zadinimo HOUR (VALANDOS) skaicius; mygtuku UP arba DOWN
nustatykite Zadinimo valanda.
Vél paspauskite mygtuka ALARM, pradeda mirkséti zadinimo MINUTE
(MINUTES) skaicius; mygtuku UP arba DOWN nustatykite Zadinimo minutes.
Tuomet vél paspauskite ALARM, kad baigtuméte Zadintuvo nustatyma.
Baigus Zadintuvo nustatyma, rodoma zadintuvo piktograma. Vél spauskite
ALARMY/SET, kad isjungtuméte Zadintuvo piktograma.

6. TIME/SET mygtukas
Spauskite TIME/SET mygtuka ir laikykite 3 sekundes, pasigirsta pypteléjimas,
mirksi YEAR (METY) skaicius. Uzpakalinéje jrenginio puséje UP ir DOWN
mygtuku nustatykite METUS.
Vel du kartus paspauskite TIME/SET, mirga MONTH (MENESIO) skaicius;
uzpakalinéje puséje mygtuku UP arba DOWN nustatykite MENES].
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Veél paspauskite TIME/SET mygtuka, mirga DATE (DIENOS) skaicius;
uzpakalinéje puséje mygtuku UP arba DOWN nustatykite DIENA,.

Veél du kartus paspauskite TIME/SET mygtuka, mirga HOUR (VALANDOS)
skaicius; uzpakalinéje puséje mygtuku UP arba DOWN nustatykite
VALANDA.

Vél paspauskite TIME/SET mygtuka, mirga MINUTE (MINUTES) skaicius;
uzpakalinéje puséje mygtuku UP arba DOWN nustatykite MINUTES.

Veél du kartus paspauskite TIME/SET, kad atkurtuméte jprasta rodymo
rezima.

7. RESET mygtukas
Paspauskite $j mygtuka, kad atkurtuméte visas funkcijas.

11l dalis

Siystuvo naudojimas:

Visi oro prognozés jrenginiai turi siystuva. |déje elementa uzpakalinéje siystuvo
puséje, nustatykite kanala. Yra 3 nuostatos: 1, 2 ir 3 kanalai.

Didziausias atstumas tarp jrenginio ir siystuvo atviroje vietoje yra 20 metry.
Didesnis atstumas arba pastatai tarp jrenginio ir siystuvo turi poveikj signalo
perdavimui ir priémimui.

Siystuvas turi bati saugomas nuo lietaus ir vandens.

IV dalis

|sidémékite:

Nuokrypis:

«  Temperataros nuokrypis yra +/- 2 °C.
«  Drégnumo nuokrypis yra +/- 5%.

Pastabos:

1. Oro prognozés jrenginiui maitinti reikia 3 AAA tipo elementy arba DC 4,5V
adapterio.

Siystuvui maitinti reikia 2 AAA tipo elementy.

Siystuvo nuotolis — 30 m.

Duomenis perduodami karta per sekunde. Tuo metu mirkteli lemputé.
Pasirinkite kanalg ir keiskite temperatiirg elementy skyriaus viduje.

oA wN

paspauskite mygtukg DOWN, kad sustabdytuméte RCC signalo mirkséjima;
taip atkuriama telefono ragelio funkcija.
7. Sistemos kanalas yra CHANNEL1 (1 KANALAS).
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Saugos priemonés:

Siekiant i3vengti elektros smugio, 3j gaminj, esant poreikiui jj taisyti, atidaryti gali TIK
igaliotasis specialistas. I3kilus nesklandumams, jrenginj atjunkite nuo maitinimo 3altinio ir
kity jrenginiy. Saugokite gaminj nuo vandens ar dréegmés poveikio.

Techniné prieziara:
Valyti tik sausa Sluoste.
Nenaudokite valymo tirpikliy arba abrazyviy valikliy.

Garantija:
Garantija nesuteikiama, taip pat neprisiimama atsakomybé, jei buvo atlikti jrenginio pakeitimai ar modifikacijos arba jis
buvo sugadintas netinkamai naudojant.

Bendroji informacij
Konstrukcija ir techniniai duomenys gali bati keic¢iami be jspéjimo.

Visi logotipai, Zenklai arba Zenkly logotipai ir gaminiy vardai yra juos turiniy savininky prekiy zenklai arba registruotieji
prekiy zenklai ir $iame dokumente pripazjstami tokiais.

Saugokite 3j naudojimo vadova ir pakuote, jei prireikty ateityje.

Démesio:

Gaminys pazymétas $iuo zenklu. Tai reiskia, kad naudoti elektros ir elektroniniai gaminiai negali bati iSmetami
kartu su bendromis namy tikio atliekomis. Siems gaminiams surinkti yra atskira sistema.
L

Sis gaminys gaminamas ir tiekiamas laikantis atitinkamy visose Europos Sajungos valstybése narése galiojanciy jstatymy
ir reglamenty. Jis taip pat atitinka visas pardavimo 3alyje taikomas specifikacijas ir taisykles.

Oficialius dokumentus galima gauti paprasius. Jie apima, bet neapsiriboja: Atitikties deklaracija (ir gaminio identifikacija),
medziagy saugos duomeny lapas ir gaminio bandymo ataskaita.

Jei reikia pagalbos, kreipkités j masy klienty aptarnavimo skyriy:

per svetaine: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
elektroniniu pastu: service@nedis.com
telefonu: +31(0)73-5993965 (darbo valandomis)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS

106



l . HRVATSKI

Diol

Ova vremenska stanica ima 7 razlicitih opcija jezika: Engleski, njemacki,
francuski, talijanski, Spanjolski, nizozemski, danski.

Vremenska stanica ima 6 razli¢itih gumba: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Ovi gumbi se koriste za sljedece funkcije:

1.

Gumb CH

Gumb CH se koristi za odabir kanala 1, 2 ili 3 za vrijeme primanja signala iz
odasiljaca. Imajte u vidu da odabrani kanal mora odgovarati odabranom
kanalu na odasiljacu. Na primjer: ako je odasilja¢ odabran na kanal 1,
vremenska stanica takoder mora biti na kanalu 1.

Gumb ALERT

U uobicajenom nacinu rada zaslona, pritiskom ovog gumb ukljucite ili
iskljucite funkciju obavijesti o temperaturi. Pojavljuje se sli¢ica strelice kao
indikator uklju¢ene funkcije, slicica strelice nestaje kao indikator isklju¢enog
alarma.

U uobicajenom nacinu rada zaslona, pritisnite i drzite ovaj gumb 3 sekunde
za ulaz u postavke obavijesti o temperaturi. Znamenke unutarnje
temperature pocinju bljeskati; pritisnite gumb DOWN sa straznje strane

za namjestanje temperature (0 °C~50 °C) kod koje se stanica mora oglasiti
alarmom.

Gumb MAX/MIN

Pritisnite ovaj gumb za prikaz najvise temperature i viage u zatvorenom i na
otvorenom.

Pritisnite ponovno za prikaz najnize temperature i vlage u zatvorenom i na
otvorenom.

Namjestanje alarma

Pritisnite gumb ALARM sa straznje strane za prikaz vremena alarma.

Za namjestanje vremena alarma, pritisnite ALARM vrijeme jedanput,
prikazuje se vrijeme alarma, drzite gumb 3 sekunde, znamenka alarm HOUR
(SAT) bljeska, gumbima UP ili DOWN namijestite sat alarma.

Pritisnite gumb ALARM ponovno, znamenka alarm MINUTE (MINUTA)
bljeska, gumbima UP ili DOWN namjestite minute alarma.
Ukljucenje/iskljucenje funkcije alarma

U nacinu rada alarm, pritisnite gumb“ALARM” sa straznje strane za
ukljucenje ili isklju¢enje funkcije alarma. Sukladno tome znak zvona alarma
se pojavljuje ili nestaje.
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Gumb C/F

Pritisnite gumb C/F za prebacivanje prikaza temperature izmedu C/F.
Pritisnite i drzite gumb 3 sekunde kako bi jedinica usla u RCC prijem.
Gumb 12/24 Hr

Pritisnite gumb 12/24-sata za prebacivanje izmedu 12/24-satnih formata.
Uporaba odgode alarma

Kada se ukljuci alarm, pritisnite SNOOZE za zaustavljanje zvuka alarma,
alarm se ponovno oglasava nakon 5 minuta.

MJESECEVA FAZA

Automatski racuna mjesecevu fazu prema kalkulatoru, mjeseceva faza je
podijeljena u 8 stupnjeva.

Temperatura i vlaga:

1.

Opseg temperature u zatvorenom: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Opseg temperature na otvorenom: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Opseg vlage: 20%-99%.

Tendencija promjene temperature: jedna provjera po satu, usporedena s
prijasnjim podacima. Ako se temperatura promijeni vise od 1 °C strelica je
ravna.

Nacin rada za prijem RCC:

1.

Format prijema RCC: DCF, vrijeme prijema je oko 10 minuta.

2. Put prijema RCC.

3. Pocinje primati RCC 3 minute nakon uklju¢enja jedinice.

4. Graficki prikaz prijema RCC:
Sli¢ica tornja bljeska tijekom prijema, i takoder bljeska kod izgubljenog ili
kad nema signala. Graficki prikaz tornja ne bljeska tijekom uskladivanja
signala, ali simbol antene u obliku luka iznad grafickog prikaza tornja
bljeska. Cijeli grafi¢ki prikaz prijema RCC se prikazuje kod uspjesnog
prijema: Graficki prikaz tornja se iskljucuje i izlazi iz RCC kada je prijem
signala neuspjesan.

Dio ll

Na straznjoj strani se nalazi 7 gumba: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP,
ALARMY/SET, TIME/SET. Ovi gumbi se koriste za sljedece funkcije:

1.

Gumb LIGHT
Pritisnite ovaj gumb kod prikaza uobicajenog zaslona, LED svijetli.
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2. Gumb CH
Pritisnite gumb CH za odabir izmedu kanala 1, 2, i 3 kod prijema signala s
odasiljaca. Imajte u vidu da odabrani kanal mora odgovarati odabranom
kanalu na odasilja¢u,npr. ako je odasilja¢ odabran na kanal 1, vremenska
stanica takoder mora biti na kanalu 1.

3. Gumb UP sa straznje strane
Funkcija ovog gumba jednaka je kao 12/24 s prednje strane; moze se
prebacivati izmedu 12/24-satnih formata.

4. Gumb DOWN sa straznje strane
U uobicajenom nacinu rada zaslona pritisnite ovaj gumb za prebacivanje
izmedu stupnjeva Celzijus ili Fahrenheit.

5. Gumb ALARM/SET
Pritisnite gumb ALARM na straznjoj strani za prikaz vremena alarma.
Za namjestanje vremena alarma, pritisnite ALARM jedanput, prikazuje se
vrijeme alarma. Pritisnite i drzite gumb 3 sekunde, znamenka HOUR (SAT)
alarma bljeska, gumbima UP ili DOWN namjestite sat alarma.
Pritisnite gumb ALARM ponovno, znamenka alarm MINUTE (MINUTA)
bljeska, gumbima UP ili DOWN namjestite minute alarma. Zatim pritisnite
ALARM ponovno za zavrsetak namjestanja alarma.
Slicica alarma se prikazuje nakon zavrSetka namjestanja alarma. Pritisnite
ALARMY/SET ponovno za isklju¢enje slic¢ice alarma.

6. Gumb TIME/SET
Pritisnite gumb TIME/SET i drzite 3 sekunde kada se zacuje zvucni signal,
znamenka YEAR (GODINA) bljeska. Gumbima UP ili DOWN sa straznje strane
namjestite GODINU.
Pritisnite TIME/SET ponovno dva puta, znamenka MONTH (MJESEC) bljeska,
gumbima UP ili DOWN sa straznje strane namjestite MJESEC.
Pritisnite TIME/SET ponovno, znamenka DATE (DATUM) bljeska, gumbima
UP ili DOWN sa straznje strane namjestite DATUM.
Pritisnite TIME/SET ponovno dva puta, znamenka HOUR (SAT) bljeska,
gumbima UP ili DOWN sa straznje strane namjestite SAT.
Pritisnite TIME/SET ponovno, znamenka MINUTE (MINUTA) bljeska,
gumbima UP ili DOWN sa straznje strane namjestite MINUTE.
Pritisnite TIME/SET ponovno dva puta za nastavak uobicajenog prikaza
zaslona.
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7. Gumb RESET
Pritisnite ovaj gumb za resetiranje svih funkcija.

Dio Ill

Koristite odasiljac:

Svaka vremenska stanica ima odasilja¢. Namjestite kanal nakon umetanja
baterije sa straznje strane odasiljaca. Postoje 3 postavke: kanal 1,21 3.
Najveca udaljenost izmedu stanice i odasiljaca je 20 m na otvorenom. Veca
udaljenost ili zgrade izmedu stanice i odasiljaca utjecat ¢e na prijenos i prijem
signala.

Odasilja¢ ne izlaZite kisi ili vodi.

Dio IV

Vazne napomene:

Tolerancija:

+ Varijacija temperaturne tolerancije iznosi +/- 2 °C.
« Varijacija tolerancije vlage iznosi +/- 5%.

Napomene:

1. Zarad vremenske stanice potrebne su 3x AAA baterije ili DC 4,5V adapter.
2. Zarad odasiljaca su potrebne 2x AAA baterije.

3. Udaljenost odasiljaca je 30 m.

4. Odasilje jedanput u sekundi. Istovremeno lampica bljeska.

5. Odaberite kanal i promijenite jedinicu temperature unutar baterijskog

odjeljka.

Kod bljeskanja RCC signala, funkcija mikrotelefonske kombinacije je
isklju¢ena. Pritisnite DOWN jedanput za zaustavljanje bljeskanja RCC
signala; obnovit ¢e funkciju mikrotelefonske kombinacije.

7. Kanal sustava je CHANNEL (KANAL)1.

o
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Sigurnosne mjere opreza:

Da smanjite opasnost od elektri¢nog udara, prepustite otvaranje ovog proizvoda
iskljucivo ovlastenom stru¢njaku kada je nuzan servis. Iskljucite proizvod i ostalu opremu
iz mreznog napajanja u slu¢aju pojave problema. Ne izlaZite proizvod vodi ili vlagi.

Odrzavanje:
Cistite samo suhom krpom.
Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

Jamstvo:
Jamstvo ili odgovornost nece biti prihvaceni u slu¢aju promjena i izmjena proizvoda ili o$tecenja nastalih uslijed
nepravilne uporabe ovog proizvoda.

Opcenito:

Modeli i specifikacije podlozni su promjeni bez najave.

Svi logotipi, marke ili logotipi marki i nazivi proizvoda su trgovacke marke ili registrirane trgovacke marke njihovih
vlasnika i kao takvi su ovdje prepoznati.

Cuvajte ovaj priruénik i pakiranje za buduce potrebe.

Pozor:

Proizvod je oznacen ovim simbolom. On oznacava da iskoristene elektri¢ne i elektroni¢ke proizvode ne treba
mijesati s op¢im komunalnim otpadom. Postoje zasebni sustavi za prikupljanje ovih proizvoda.

Ovaj proizvod je proizveden i isporuen u skladu sa svim relevantnim propisima i direktivama koje vrijede za sve drzave
¢lanice Europske Unije. Takoder je u skladu sa svim vaze¢im specifikacija i propisima zemlje u kojoj se prodaje.
Sluzbena dokumentacija dostupna je na zahtjev. Ovo ukljucuje ali bez ograni¢enja na: Izjavu o sukladnosti (i osobinama
proizvoda), listu sa podacima o sigurnosti materijala i izvjesce o testiranju proizvoda.

Molimo, obratite se na3oj sluzbi za korisnicku podrsku:

putem web-mjesta: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
putem e-poste: service@nedis.com
putem telefona: +31(0)73-5993965 (za vrijeme radnog vremena ureda)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKA
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BBJIT'APCKH

Yacrl

CTaHuuATa 3a BPEMETO UMa 7 PasfIyH/ ONLUM 3a e3UK: AHIIACKN, HEMCKK,
dPEHCKM, UTaNNaHCKK, NCNAHCKV, XONaHACKA 1 laTCKM.

CraHuuATa 3a Bpeme UMa 6 pasnuyHu 6ytoHa: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Te3n 6yToHu ce 13non3BaT 3a ciefHNTe GyHKLMK:

1.

ByTtoH CH

BytoHbT CH Ce n3non3ga 3a n36op Ha KaHan 1, 2 unv 3 npuv nonyyasaHe

Ha curHan ot npegasatens. O6bpHeTe BHUMaHWeE, Ye N36PpaHuAT KaHan
TpA6Ba fla CbOTBETCTBA Ha U36paHUA KaHan B NpeAaBatens. Hanprmep, ako
npepaBaTenAT e yCTaHOBEH Ha KaHan 1, CTaHUMATa 3a NPOrHo3a 3a BpemeTo
TpA6Ba CbLLO Aa ce yCTaHOBU Ha KaHan 1.

ByTon ALERT

Mpn HopManeH PeXxnM Ha OTYUMTaHe HaTUCKAHETO Ha TO3M ByTOH BoaM 10
aKTMBUpPaHe 1nu fleakTuBrpaHe Ha GyHKUMATa 3a NpeaynpexaeHue 3a
Temnepatypa. [okasBa ce MKOHa-CTPenkKa, 3a fia Nocoun, ye pyHKLMATa e
aKTMBMpaHa. MikoHaTa Ha cTpenkaTa U34e3Ba, 3a la NOKaxe, Ye anapmata e
[leakTuBMpaHa.

B pexu1m Ha HOPManHO OTUYMTaHe HaTUCHETE U 3a[iPbXKTe TO3M OYTOH 3a

3 cekyHAW, 3a Aa Bne3eTe B HACTPONKMTE 3a NpeaynpexaeHne OTHOCHO
Temnepatyparta. Lludpwnte Ha nHAVKaLmATa 3a TeMnepaTypa Ha 3aKpuTo
3anousart aa npumureat. HatrcHeTe 6yToHa DOWN oT 3aaHaTa cTpaHa, 3a
[a yctaHoBuTe Temnepatypata (0 °C~50 °C), npu KOATO CTaHUMATa n3gaBa
anapMeH 3ByK.

Byton MAX/MIN

HatucHeTe To31 6yTOH, 3a fla NOKaxeTe MakcManHaTta Temnepartypa n
BIXKHOCT Ha 3aKPWTO 1 Ha OTKPUTO.

HatuncHeTe OTHOBO, 3a fla NOKaXeTe MUHMMa/HaTa TemMrnepaTtypa 1 BlaXHOCT
Ha 3aKpU1TO 1 Ha OTKPUTO.

3apaBaHe Ha anapma

HatucHete 6yToHa ALARM oT 3aaHaTa cTpaHa, 3a ja NoKaxeTe BpemeTo 3a
anapma.

3a pa ycTaHOBWTE BpeMeTO 3a aflapMa, HaTUCHeTe eJHOKPaTHO 6yToHa
ALARM. MNoka3Ba ce BpemeTo 3a anapma. 3aipbxTe 6yToHa 3a 3 cekyHaw.
3anousa npumuraeaHe Ha undpute 3a HOUR (YAC) Ha anapmara.
W3nonseaiTte ctpenkute UP n DOWN, 3a aa yctaHOBWTe Yaca Ha anapmara.
HatucHete otHoBo 6yToHa ALARM. 3anousa npummraaHe Ha MINUTE
(MUHYTUTW) Ha anapmarta. M3nonsaiite ctpenkute UP 1 DOWN, 3a pa
3afafieTe MVHYTUTE Ha anapmara.
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BBJIT'APCKH

5. AKTUBMpaHe/AeaKkTVBUpaHe Ha GyHKLMMUTE 3a anapma.
B pexunm Ha anapma HaTtucHeTe 6yToHa “ALARM” oT 3afiHaTa CTpaHa, 3a
[la aKTuBMparte unm feaktnempare GyHKLMATa 3a anapma. Ha gncnnes
CbOTBETHO Ce NMOKa3Ba M U34e3Ba MKOHaTa Ha KambaHKa.

6. byton C/F
HatucHete 6ytoHa C/F, 3a aa npeBKounTe OTUNTAHETO Ha TemnepaTypaTa
mexay rpagycu C v rpapycm no F. HatucHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa 3a
3 ceKyHAV 3a NPUHYAWTENHO BIM3aHe B PeXMM Ha nonyyasaHe Ha RCC.

7. byTtoH 12/24 Hr
HatucHete 6yToHa 12/24-hour, 3a fa npeBKIiouBaTe mexay 12 v 24 yacos
dopmar 3a oTunTaHe Ha BpemeTo.

8. W3nonseaHe Ha naysa npu anapma
Korato anapmara ce aktuempa, HatucHete SNOOZE, 3a aa cnpeTte
anapmeHus 3ByK. Toii Ce aKTVBUPa OTHOBO C/eA 5 MUAHYTU.

9. OA3AHAYHATA
M3uncnasa aBTomaTuHO dpasaTa Ha NyHaTa B 3aBUCMMOCT OT KalleHaapa.
(a3aTa Ha JiyHaTa ce pasfens Ha 8 cTeneHu.

Temnepatypa 1 BnaxkHOCT

1. O6xBaT 3a OTYMTaHe Ha TemnepaTypaTta Ha 3akputo: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);
O6xBaT 3a OTUMTaHe Ha TemnepaTypaTta Ha oTKpuTo: -50 °C~70 °C
(-58 °F~158 °F).

2. O6xBaT Ha BnaxHocTTa: 20%-99%.

3. TeHpeHUWs B NpoOMAHATa Ha TemMnepaTtypata - Mo ejHa NPOBepKa Ha Yac
B CPaBHEHMe C MPeAVHMTE AaHHU. AKO TemMnepaTypaTa ce NPOMEHH C
noseye ot 1 °C, cTpenkarta Le ocTaHe niockKa.

Pexxum Ha npuemaHe Ha RCC:

1. ®opmart Ha npremaHe Ha RCC: DCF, BpemeTo Ha npuemaHe e oKono

10 MUHYTW.

HauunH Ha npuemane Ha RCC.

3. MMpwuemaneto Ha RCC 3anouBa 3 MUHYTY Cnef BKOYBaHe Ha ypepa.

4, Tpaduka 3a npremaHe Ha RCC:
Mo Bpeme Ha NpuemMaHe KonoHHaTa rpadumka npumuraea. KonoHHata
rpadumKa NpuMnraa u nNpw 3aryba Ha Bpb3ka Uimn nnnca Ha curHan.
KonoHHata rpaduka He NpUMMraa Npu CUHXPOHU3MpPaHe Ha CUrHana,
a npUMMrBa CMBOTBLT 3a aHTeHa ¢ GopMa Ha apka B ropHaTa 4YacT Ha
KONOHHaTa rpaduka. Lianara rpaduka 3a npuemane Ha RCC ce nokasBea,
KoraTo npremaHeTo e ycrewHo: Mpwn HeycnewHo npremMaHe Ha curHana
KOMOHHaTa rpaduKka ce U3KNoYBa 1 ypeabT N3in3a oT pexnma 3a npruemaHe
Ha RCC.

N
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Yactll
OT 3afjHaTa CTpaHa Ha ypefa uma 7 6ytoHa: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP,
ALARM/SET, TIME/SET. Te3n 6yToHW ce n3non3Bat 3a cneaHute GyHKUmn:

1. ByToH LIGHT
HaTuckaHeTo Ha TO31 6YyTOH B HOPMaJleH PEXIM BOAW A0 CBETBAHE Ha
CBET/IMHHWA MHAMKATOP.

2. byton CH
HatucHete 6yToHa CH, 3a ga usbepete mexay kaHan 1,2 n 3, korato
nonyyasate curHan ot npefasatens. O6bpHeTe BHUMaHMe, Ye n3bpaHnaT
KaHan TpAabBa Aa CbOTBETCTBA Ha 3afafeHnA B npeaasatens. T.e., ako
npefaBaTeNAT e yCTaHOBEH Ha KaHan 1, CTaHUMATa CblLo TpAGBa fja ce
yCTaHOBW Ha KaHan 1.

3. byTtoH UP o1 3agHaTa cTpaHa
DyHKUMATa Ha TO3U BYTOH e CcbluaTa, KakTo 12/24 Ha npeaHuA naHen. Bogu
[0 NpeBKJIloYBaHe Ha popmMaTHTe 3a OTYMTaHe Ha BpemeTo OT 12 yacos B 24
4acoB 1 ob6paTHo.

4. BytoH DOWN oT 3agHaTa cTpaHa
Mpn HopManHO OTYNTaHe HAaTUCKAHETO Ha TO3K 6YTOH BOAM 1O
npeBK/oYBaHe Mmexay rpagycu no Llensuin n rpagycn no QapeHxanT.

5. bBytoH ALARM/SET
HatnckaHeto Ha 6yToHa ALARM oT 3afiHaTa CTpaHa BOAW A0 NoKa3BaHe Ha
BPEMETO 3a 3aeliCTBaHe Ha anapmara.
3a pa 3afjafieTe BpemMeTo 3a 3alefiCTBaHe Ha anapmara, HaTUCHeTe BeHbX
6yToHa ALARM. lNpu ToBa ce NoKa3Ba BpemMeTo Ha anapmata. HatucHete n
3agpbXKTe OyTOHa 3a 3 ceKyHAw. [pun ToBa 3anoyBa NpuMMUreaHe Ha uudpara
3a HOUR (YAC) Ha anapmara. /i3nonsaiite ctpenkute UP 1 DOWN, 3a ga
3ajjafieTe yaca Ha anapmara.
HatncHeTte otHoBO 6yToHa ALARM. 3anousa npumuraaHe Ha MINUTE
(MUHYTUTW) Ha anapmarta. M3non3ssaiite ctpenkute UP 1 DOWN, 3a ga
3afjafieTe MUHYTUTe Ha anapmata. Cnep ToBa HaTMcHeTe oTHOBO ALARM, 3a
[la 3aBbpLUMTe HAaCTPOIiKaTa Ha anapmara.
Cnep 3aBbplLUBaHe Ha HaCTpolikaTa 3a anapma Ha Aucnnes ce nokassa
VKoHaTa 3a anapma. HatncHete otHoBo ALARM/SET, 3a 3a usknouute
MKOHaTa 3a anapma.

6. bytoH TIME/SET
HatucHete 6yToHa TIME/SET 1 ro 3appbTe 3a 3 cekyHaw. M3paBa ce
3BYKOB CUIHas 1 3arnoyBa NnpumureaHe Ha Lydpute 3a YEAR (TOANHA).
M3nonssaiite 6yToHnTe UP nnv DOWN oT 3afiHaTa cTpaHa, 3a Aa 3afafete
FOANHA.
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HaTucHete otHoBO fiBykpaTHO TIME/SET. 3anousa npummraaHe Ha uudpata
Ha MONTH (MECEL). 3non3Baiite 6yToHuTe UP 1 DOWNoOT 3agHaTa
cTpaHa, 3a Aa 3apapete MECELI.
HatucHete otHoBo 6yToHa TIME/SET. 3anousa npumunraaHe Ha Ludpata Ha
DATE (OATA)A. U3non3Baiite 6yToHute UP 1 DOWNoOT 3agHaTa cTpaHa, 3a fa
3apapete OATA.
HatucHete otHoBo 6yToHa TIME/SET. 3anousa npumunraaHe Ha uudpata 3a
HOUR (YAC). U3non3Baiite 6yToHnte UP 1 DOWN oT 3agHaTta cTpaHa ,3a fa
3apapgete YAC.
HatucHete otHoBo 6yToHa TIME/SET. 3anousa npumureaHe Ha Lumdpara 3a
MINUTE (MUHYTW). U3non3saiite 6yToHnTe UP 1 DOWN oT 3apHaTa CTpaHa,
3a ga 3agagetre MUHYTW.
HaTucHete oTHoBO AiBykpaTHO TIME/SET, 3a Aa Bb306GHOBUTE PeXnMa Ha
HOPMaJTHO OTuYKTaHe.

7. bytoH RESET
HatucHeTe To31 6yTOH, 3a fla HynMpaTe BCUYKN GyHKLNN.

Yacr lll

M3non3BaHe Ha NnpepaBaTena:

3a BcAKa CTaHUMA 3a BpeMeTo Ma npefasaTen. 3afaiiTe KaHana cnep Kato
nocrtaeuTe 6aTepuATa OT 3afiHaTa CTpaHa Ha npepasatens. Mpegnarar ce 3
HacTpounKu: KaHan 1,2 u 3.

MakcumanHoTo pascToaHune mexay CTaHuMATa 1 npepasatens e 20 m Ha
OTKPUTU NPOCTPAHCTBA. MO-ronAMOTO pa3CTOAHME UAN HANNYNETO Ha Crpagmn
MeXAay CTaHLUATa U NpefaBaTena OKka3sa BAVAHUE BbpXy NpeAaBaHeTo n
nprviemaHeTo.

MNpepaBaTenaT TpAGBa Aa ce Nasu OT AbX[ U BoAa.

Yacr IV

BaxkHu 3abenexkn

[Lonyck:

« [JlonyckbT 3a TemnepaTypHU Baprauyuu e +/- 2 °C.
«  JlonyckbT 3a Bapuaum BbB BNaxHOCTTa e +/- 5%.

3abenexku:

1. 3apaboTaTa Ha CTaHLMATA 33 OTYMTaHE Ha BPEMETO Ca HEOBXOAVIMM
3 6atepun AAA unmn DC aganTtep 4,5 V.

2. 3apaborta Ha NnpepaBatens ca Heobxogumu 2 6atepun AAA.

3. Pa3ctoaHmeTo fo npepasatens e 30 m.

4. TlpepaBa no eAHO OTYMTaHE Ha BpeMe 3a BCAKa cekyHa. EAHoBpemeHHo ¢
TOBa 3aeiiCTBa CBET/IMHEH UHANKATOP.
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5. M360pbT Ha KaHan 1 NpomsAHaTa Ha MepHaTa efjuHLa 3a TemnepaTypa ce
M3BbPLUBA B OTAENEHNETO 3a baTepun.

6. MMpu npumunreare Ha RCC curHana ce nskntousa GyHKLUMATA 3a MpremaHe.
HatucHete egHokpaTHo DOWN, 3a Aa cnpete npumureaHeto Ha RCC
curHana. ToBa Bb3CTaHOBABa QyHKLMATA.

7. KaHanbt Ha cuctemata e CHANNEL (KAHAN) 1.

BHVIMAHVIE n mepKu:
3a Jla ce HaManw puCcKa OT TOKOB yAap, NPOAYKTLT TpAGBa aa ce oteapa CAMO ot

YMbIHOMOLEHM TEXHULM NPV HyXAa OT cepBu3. I3KnioueTe NpoflyKTa OT 3axpaHBaHeTo n
ocTaHanoTo o6opyaBaHe, ako Bb3HIKHe Npobnem. He u3naraiite npoaykTa Ha BINAHNATa
Ha BpPeMeTo 1nu Ha Bnara.

MoaapbxKa:
MoumncTgaiiTe camo CbC CyXa Kbpna.
He u3nonssaiiTe 3a nouncTBaHe pa3TBOPUTEN UM abpasnsu.

lFapaHyus:
He ce noemar rapaHLmn 1 OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO 1 f1a € NPOMEHI U MOANGUKALMN Ha MPOAYKTa W WeTw,
MPUYUHEHN MOPAAM HENPABUHOTO My U3NON3BaHE.

06wy NonoXKeHus:

[vi3aiiHbT 1 cieumduKayumTe Ca NpeAMeT Ha NpomsAHa 6es npeaussecTye.

Bcnukun emGnemu, TbProBCKU MapKi N eMG/IeMU C TbPIrOBCKY MapKii 1 IMEHa Ha NPOfyKTM Ca TbProBCKI MapKu nm
PervucTprpaHi TbProBCKM MapKi Ha CbOTBETHIUTE MPUTEXATENN 11 Ce MPU3HABAT KaTo TaKMBa.

3anassare PbKOBOACTBOTO 11 OMaKOBKaTa 3a Gblewy CrpasKiA.

BHumanve:

MpoayKTsT € 0603HaueH ¢ To3n cumeos. ToBa 03HauaBa, e eNEKTPUYECKUTE 1 eNEKTPOHHM NPOYKTU He
TpAGBa fja ce CMecBaT ¢ 0GUKHOBEHUTE JOMAKVHCKM OTMabL. 3a Te31 NPOAYKTM CbLIeCTBYBA Apyra cuctema
[ ] 3a cbbupaHe Ha oTnagbLM.

MPoAYKTBT e Npon3BeaeH 1 JOCTaBEH B CbOTBETCTBUE C BCUUKM MPUIOXKIMIA Pa3NopeAdu 1 AMPEKTUBY, BaWaHM 3a
BCUYKM CTPaHU-UeHKM Ha EBponeickia Cbios. OCBeH ToBa CbOTBETCTBA HA BCUUKM NPUIOXKAMIA Cieumdmrkaumm u
pasnopea6u B CTpaHuTe, B KOUTO Ce Npeanara.

MoxeTe Aa nonyuute odpuLmManHata JOKyMeHTaLMA Npu nonckeawe. TA BKNIOUBA, HO He Ce orpaHnyasa Ao: [leknapauns
3a CbOTBETCTBME (M MAEHTUYHOCT Ha NPOAYKTa), NacMopT 3a 6e30MacHOCT Ha BelIeCTsaTa 1 JOKNaj OT TecToBeTe Ha
npoaykTa.

CBbpKeTe ¢ ¢ 610pOTO 3a 06CNYKBaHE HA KNIMEHTU 3a AOMbAHNTENHA UHPOPMALUA:

ypes mpexata: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
ypes umein: service@nedis.com
no TenedoHa: +31(0)73-5993965 (npe3 pa6oTHo Bpeme)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, XONAHAUA
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Czescl

Ta stacja pogodowa ma 7 réznych opcji jezykowych: angielski, niemiecki,
francuski, wtoski, hiszpanski, niderlandzki i duriski.

Stacja pogodowa ma 6 réznych przyciskdéw: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. Te przyciski stuza do nastepujacych funkgji:

1.

Przycisk CH

Przycisk CH stuzy do wyboru kanatu 1, 2 lub 3 podczas odbierania sygnatu z
przekaznika. Nalezy pamieta¢, ze wybrany kanat musi by¢ zgodny z kanatem
wybranym na przekazniku. Przyktad: jesli przekaznik jest ustawiony na
kanat 1, stacje pogodowa nalezy réwniez ustawi¢ na kanat 1.

Przycisk ALERT

W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisna¢ ten przycisk, aby
aktywowac lub wytaczy¢ funkcje powiadomienia temperatury. Pojawi sie
symbol strzatki wskazujacy, ze funkcja zostata aktywowana lub symbol
strzatki zniknie wskazujac, ze alarm zostat wytaczony.

W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisna¢ i przytrzymac ten
przycisk przez 3 sekundy, aby przejs¢ do ustawierr powiadomienia
temperatury. Cyfry temperatury wewnatrz zaczng miga¢; nalezy nacisng¢
przycisk DOWN z tytu, aby ustawi¢ temperature (0 °C~50 °C), przy ktérej na
stacji rozlegnie sie alarm.

Przycisk MAX/MIN

Nacisna¢ ten przycisk, aby wyswietli¢ maksymalna temperature i wilgotnosé
wewnatrz i na zewnatrz.

Nacisna¢ ponownie, aby wyswietli¢ minimalng temperature i wilgotnos¢
wewnatrz i na zewnatrz.

Ustawianie alarmu

Nacisna¢ przycisk ALARM z tytu, aby wyswietli¢ czas alarmu.

Aby ustawi¢ czas alarmu, nalezy nacisnag¢ ALARM jeden raz. Pojawi sie

czas alarmu, nalezy przytrzymac przycisk przez 3 sekundy, zacznie migac
cyfra GODZINA alarmu, przyciskami UP lub DOWN nalezy ustawi¢ godzine
alarmu.

Nacisna¢ przycisk ALARM ponownie, zacznie migac¢ cyfra MINUTE (MINUTA)
alarmu, przyciskami UP lub DOWN nalezy ustawi¢ minuty alarmu.
Aktywowanie/wylgczanie funkcji alarmu

W trybie alarmu nalezy nacisna¢ przycisk ,ALARM” z tytu, aby aktywowac
lub wytaczy¢ funkcje alarmu. Odpowiednio pojawi sie lub zgasnie symbol
dzwonka alarmu.
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Przycisk C/F

Nacisna¢ przycisk C/F, aby przetaczy¢ wyswietlanie temperatury miedzy
C/F.Nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 3 sekundy, aby spowodowac
przejscie urzadzenia do odbioru RCC.

Przycisk 12/24 Hr
Nacisna¢ przycisk 12/24-hour, aby przetacza¢ miedzy formatami 12/24-
hour.

Korzystanie z drzemki
Po aktywowaniu alarmu nalezy nacisna¢ SNOOZE, aby zatrzymac dzwiek
alarmu. Alarm rozlegnie sie ponownie po 5 minutach.

FAZA KSIEZYCA
Faza ksiezyca zostanie obliczona automatycznie na podstawie kalkulatora.
Jest ona podzielona na 8 stopni.

Temperatura i wilgotnos¢:

1.

Zakres temperatury wewnatrz: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Zakres temperatury na zewnatrz: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Zakres wilgotnosci: 20%-99%.

Tendencja zmiany temperatury: jedna kontrola na godzine, poréwnanie z
poprzednimi danymi. Jesli temperatura zmieni sie o ponad 1 °C, strzatka
bedzie ustawiona ptasko.

Tryb odbioru RCC:

1.

2.
3.
4

Format odbioru RCC: DCF, czas odbioru wynosi okoto 10 minut.

Sposéb odbioru RCC.

Odbidr RCC rozpocznie sie 3 minuty po wiaczeniu urzadzenia.

Grafika odbioru RCC:

lkona wiezy miga podczas odbioru, bedzie réwniez migac po utracie
sygnatu lub w razie jego braku. [kona wiezy nie bedzie miga¢ podczas
synchronizacji sygnatu. Bedzie natomiast miga¢ symbol anteny w ksztatcie
tuku nad ikona wiezy. Cata grafika odbioru RCC wyswietli sie po pomysinym
zakonczeniu odbioru: Ikona wiezy zgasnie i nastapi wyjscie z RCC, jesli
odbior sygnatu nie powiedzie sie.

Czescll
Z tytu znajduje sie 7 przyciskéw: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/
SET, TIME/SET. Te przyciski stuza do nastepujacych funkgji:
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1. Przycisk LIGHT
W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisna¢ ten przycisk, zaswieci sie
dioda LED.

2. Przycisk CH
Naciskajac przycisk CH mozna wybierac kanat 1, 2 lub 3 podczas odbioru
sygnatu z przekazu. Nalezy pamieta¢, ze wybrany kanat musi by¢ zgodny z
kanatem ustawionym do przekazu, tzn. jesli przekaz jest ustawiony na kanat
1, to stacja musi by¢ réwniez ustawiona na kanat 1.

3. Przycisk UP z tytu
Funkcja tego przycisku jest taka sama jak 12/24 z przodu. Mozliwe jest
przetaczanie miedzy formatami 12/24 godz.

4. Przycisk DOWN z tytu
W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisnac¢ ten przycisk, aby
przetaczaé miedzy stopniami Celsjusza a Fahrenheita.

5. Przycisk ALARM/SET
Nacisna¢ przycisk ALARM z tytu, aby wyswietli¢ czas alarmu.
Aby ustawi¢ czas alarmu, nalezy nacisnag¢ ALARM jeden raz, wyswietli sie
czas alarmu. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 3 sekundy, zacznie
migac cyfra HOUR (GODZINA) alarmu, przyciskami UP lub DOWN nalezy
ustawi¢ godzing alarmu.
Nacisna¢ przycisk ALARM ponownie, zacznie migac cyfra MINUTE (MINUTA)
alarmu, przyciskami UP lub DOWN nalezy ustawi¢ minuty alarmu. Nastepnie
nalezy ponownie nacisng¢ ALARM, aby zakorczy¢ ustawienia alarmu.
Po zakonczeniu ustawien alarmu pojawi sie symbol alarmu. Nacisna¢
ponownie ALARM/SET, aby wytgczy¢ symbol alarmu.

6. Przycisk TIME/SET
Nacisna¢ przycisk TIME/SET i przytrzymac przez 3 sekundy podczas trwania
dzwieku, cyfra YEAR (ROK) bedzie migac. Przyciskami UP lub DOWN z tytu
nalezy ustawi¢ ROK.
Nacisna¢ ponownie dwukrotnie TIME/SET, cyfra MONTH (MIESIAC) bedzie
migac, przyciskami UP lub DOWN z tytu nalezy ustawi¢ MIESIAC.
Nacisna¢ ponownie przycisk TIME/SET, cyfra DATE (DATA) bedzie migac,
przyciskami UP lub DOWN z tytu nalezy ustawi¢ DATE.
Nacisna¢ ponownie dwukrotnie przycisk TIME/SET, cyfra HOUR (GODZINA)
bedzie migaé, przyciskami UP lub DOWN z tytu nalezy ustawi¢ GODZINE.
Nacisna¢ ponownie przycisk TIME/SET, cyfra MINUTE (MINUTA) bedzie
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migac, przyciskami UP lub DOWN z tytu nalezy ustawi¢ MINUTE.
Nacisna¢ ponownie dwukrotnie TIME/SET, aby wréci¢ do normalnego trybu
wyswietlania.
7. Przycisk RESET
Nacisnac ten przycisk, aby zresetowac wszystkie funkcje.

Czesclll

Korzystanie z przekaznika:

Kazda stacja pogodowa posiada przekaznik. Nalezy ustawi¢ kanat po wtozeniu
baterii z tytu przekaznika. Sg 3 ustawienia: kanat 1, 2i 3.

Maksymalna odlegtos¢ miedzy stacjg a przekaznikiem wynosi 20 m na
otwartym terenie. Wigksza odlegto$¢ lub budynki miedzy stacjg a przekaznikiem
beda wptywac na przekaz i odbioér sygnatu.

Przekaznik nalezy trzymac z daleka od deszczu lub wody.

CzescIV

Punkty do zapamietania:

Tolerancja:

« Tolerancja zmiany temperatury wynosi +/- 2 °C.

« Tolerancja zmiany wilgotnosci wynosi +/- 5%.

Uwagi:

1. Do dziatania stacji pogodowej potrzebne sg 3 baterie AAA lub przejscidwka
DC4,5V.

Do dziatania przekaznika potrzebne s 2 baterie AAA.

Odlegtos¢ przekaznika wynosi 30 m.

Przekaz odbywa si¢ jeden raz na sekunde. W tym czasie miga lampka.
Nalezy wybra¢ kanat i zmieni¢ jednostke temperatury w komorze baterii.
Kiedy sygnaty RCC migaja, funkcja reczna jest wytgczona. Nacisna¢ jeden raz
DOWN, aby zakoriczy¢ miganie sygnatu RCC. Przywrdcona zostanie funkcja
reczna.

7. Kanat systemowy to CHANNEL1 (KANAL1).

oA wN
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OSTRZEZENIE 6wki dotyczace bezpieczer
AWA Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, produkt ten moga otwiera¢
WYLACZNIE upowaznieni technicy, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac
serwisowych. W przypadku napotkania problemu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania
oraz od innych urzadzen. Nie wystawiac¢ produktu na dziatanie wody i wilgoci.

Konserwacja:
Czysci¢ wylacznie suchg szmatka.
Nie stosowac ptynéw do czyszczenia ani srodkow sciernych.

Gwarancja:
Producent nie udziela zadnych gwarangji ani nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne zmiany i modyfikacje produktu ani
za uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym uzyciem niniejszego produktu.

Informacje ogélne:

Wszystkie projekty i specyfikacje moga zosta¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia.

Wszystkie loga, nazwy marek i ich loga oraz nazwy produktéw sa znakami towarowymi lub zastrzezonymi znakami
towarowymi ich wiascicieli i niniejszym sa za takie uznawane.

Niniejsza instrukcje oraz opakowanie nalezy zachowac celem wykorzystania w przysztosci.

Uwaga:

Produkt ten jest oznaczony nastepujacym symbolem. Oznacza to, ze zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie mozna mieszac z innymi odpadami domowymi. Istnieje oddzielny system zbierania takich
] produktow.

Produkt ten zostat wyprodukowany i dostarczony zgodnie z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi we wszystkich
panstwach cztonkowskich Unii Europejskiej. Produkt jest rowniez zgodny ze wszystkimi obowiazujacymi specyfikacjami i
przepisami krajow, w ktérych jest sprzedawany.

Oficjalna dokumentacja dostepna jest na zadanie. Dokumentacja ta obejmuje, ale nie ogranicza si¢ do: Deklaracji
zgodnosci (i tozsamosci produktu), Karty charakterystyki substancji niebezpiecznej oraz raportu z testéw produktu.

Prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy:

na stronie internetowej: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
wysytajac wiadomos$¢ e-mail: service@nedis.com
telefonicznie: +31(0)73-5993965 (w godzinach pracy biura)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDIA
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Dell

Vremenska postaja ima na izbiro 7 razli¢nih jezikov: anglesko, nemsko,
francosko, italijansko, $pansko, nizozemsko in dansko.

Vremenska postaja ima 6 razli¢cnih gumbov: CH, ALERT, MAX/MIN, C/F, 12/24,
SNOOZE/LIGHT. S temu gumbi lahko upravljate naslednje funkcije:

1.

Gumb CH

Z gumbom CH izbirate med kanali 1, 2 ali 3, medtem ko sprejemate signal
oddajnika. Prosimo, bodite pozorni na to, da mora izbrani kanal ustrezati
izbranemu kanalu oddajnika. Na primer: ¢e je oddajnik nastavljen na kanal 1,
mora biti na kanal 1 nastavljena tudi vremenska postaja.

Gumb ALERT

V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb za aktivacijo ali deaktivacijo
funkcije opozorila ob temperaturni spremembi. Pojavila se bo ikona s
puscico, ki bo nakazovala, da je bila funkcija aktivirana, ali pa bo ta izginila,
e je bil alarm deaktiviran.

V nacinu osnovnega prikaza pritisnite in 3 sekunde drzite ta gumb ter
vstopite v nastavitve opozorila ob temperaturni spremembi. Stevilke
prikaza notranje temperature bodo zacele utripati; pritisnite gumb DOWN
na zadnji strani in nastavite temperaturo (0 °C-50 °C), ob kateri naj postaja
sprozi alarm.

Gumb MAX/MIN

Ta gumb pritisnite za prikaz najvisjih temperature in vlaznosti, tako notri kot
zunaj.

Pritisnite znova za prikaz najnizjih temperature in vlaznosti, tako notri kot
zunaj.

Nastavitev alarma

Pritisnite gumb ALARM na zadnji strani, da se na zaslonu prikaze ¢as alarma.
Za nastavitev alarma enkrat pritisnite ALARM, prikaze se ¢as alarma;

3 sekunde drzite gumb, Stevilka alarma za HOUR (URO) utripa: uporabite UP
ali DOWN za nastavitev ure alarma.

Znova pritisnite gumb ALARM, $tevilka alarma za MINUTE (MINUT) utripa:
uporabite UP ali DOWN za nastavitev minut alarma.
Aktiviranje/deaktiviranje funkcije alarma

V nacinu za alarm pritisnite gumb “ALARM" na zadnji strani za aktivacijo ali
deaktivacijo funkcije alarma. Temu ustrezno se bo pojavil ali izginil znak za
zvonec alarma.
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Gumb C/F

Pritisnite gumb C/F za izbiro prikaza temperature med C/F. Pritisnite in
3 sekunde drzite gumb in prisilite enoto, da omogoc¢i RCC-sprejem.
Gumb 12/24 Hr

Pritisnite gumb 12/24-hour za izbiro med 12/24-urnim formatom.
Uporabite ponovitev bujenja

Ko je alarm aktiviran, pritisnite SNOOZE, da ustavite zvok alarma, alarm se
bo ponovil ¢ez 5 minut.

LUNINE MENE

Naprava bo samodejno izracunala lunine mene, glede na kalkulator in
8-stopenjsko delitev luninih men.

Temperatura in vlaznost:

1.

Temperaturni razpon notri: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Temperaturni razpon zunaj: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Razpon vlaznosti: 20%-99%.

Tendenca temperaturnih sprememb: eno preverjanje na uro, v primerjavi s
prej$njimi podatki. Ce se temperatura spremeni ve¢ kot za 1 °C, bo pustica
ravna.

Nacin RCC-sprejema:

1.

2.
3.
4.

Format RCC-sprejema: DCF, ¢as sprejema je okoli 10 minut.

Pot RCC- sprejema.

Zacela bo sprejemati RCC 3 minute potem, ko je bila enota vkljuc¢ena.
Grafika RCC-sprejema:

Stolpicasta grafika bo utripala ob sprejemanju, ravno tako bo utripala tudi
bo izgubi signala ali pomanjkanju signala. Stolpicasta grafika ne bo utripala,
ko enota sinhronizira signal, a bo medtem utripal simbol antene v obliki
loka na vrhu stolpicaste grafike. Ko je sprejem uspesen, se bo na zaslonu
prikazala celotna RCC-grafika sprejemanja: Ko je signal sprejema prekinjen,
bo stolpicasta grafika ugasnila in zapustila RCC.

Delll
Na zadnji strani je 7 gumbov: LIGHT, CHANNEL, RESET, DOWN, UP, ALARM/SET,
TIME/SET. S temu gumbi lahko upravljate naslednje funkcije:

1.

Gumb LIGHT
Ce v osnovnem prikazu pritisnete ta gumb, bo zasvetila LED-lu¢ka.
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2. Gumb CH
Pritisnite gumb CH za izbiro med kanali 1, 2, in 3 ob prejemanju signala
oddajnika. Prosimo, prepricajte se, da izbrani kanal ustreza kanalu
oddajnika, npr. ¢e je oddajnik nastavljen na kanal 1, mora biti na kanal 1
nastavljena tudi postaja.

3. Gumb UP na zadnji strani
Funkcija tega gumba je ista kot gumba 12/24 na predniji strani; izbira lahko
med 12/24-urnim formatom.

4. Gumb DOWN na zadnji strani
V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb za izbiro med stopnjami
Celzija ali Fahrenheita.

5. Gumb ALARM/SET
Pritisnite gumb ALARM na zadnji strani za prikaz ¢asa alarma.
Za nastavitev Casa alarma enkrat pritisnite ALARM, ¢as alarma se bo
prikazal. Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb, utripala bo Stevilka za HOUR
(URO), z UP ali DOWN nastavite uro alarma.
Znova pritisnite gumb ALARM, Stevilka alarma za MINUTE (MINUT) utripa:
uporabite UP ali DOWN za nastavitev minut alarma. Znova pritisnite ALARM
in koncajte nastavitev alarma.
Ko boste koncali nastavitve alarma, se bo na zaslonu prikazala ikona alarma.
Znova pritisnite ALARM/SET in izklopite ikono alarma.

6. Gumb TIME/SET
Pritisnite in 3 sekunde drzite TIME/SET, ko enota zapiska, zacne utripati
Stevilka za YEAR (LETO). Uporabite gumba UP ali DOWN na zadnji strani, da
nastavite LETO.
Znova dvakrat pritisnite TIME/SET, Stevilka za MONTH (MESEC) za¢ne
utripati, uporabite UP ali DOWN na zadnji strani, da nastavite MESEC.
Znova pritisnite TIME/SET, Stevilka za DATE (DATUM) zac¢ne utripati,
uporabite UP ali DOWN na zadnji strani, da nastavite DAN.
Znova dvakrat pritisnite TIME/SET, Stevilka za HOUR (URA) zacne utripati,
uporabite UP ali DOWN na zadniji strani, da nastavite URO.
Znova pritisnite TIME/SET, Stevilka za MINUTE (MINUT) zacne utripati,
uporabite UP ali DOWN na zadnji strani, da nastavite MINUT.
Znova dvakrat pritisnite TIME/SET, da se vrnete v osnovni prikaz.

7. Gumb RESET
Ta gumb pritisnite za resetiranje vseh funkcij.
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Del lll

Uporabite oddajnik:

Za vsako vremensko postajo obstaja oddajnik. Potem ko ste vstavili baterije v
zadnjo stran oddajnika, nastavite kanal. Obstajajo 3 nastavitve: kanal 1, 2in 3.
Najvecja razdalja med postajo in oddajnikom je 20 m v odprtih prostorih. Vecja
razdalja ali ¢e med postajo in oddajnim stojijo stavbe, lahko vpliva na signal
oddajanja in sprejemanja.

Oddajnika ne izpostavljajte dezju in vodi.

Del IV

Zapomnite si:

Toleranca:

« Toleranca za odstopanje temperature je +/- 2 °C.
« Toleranca za odstopanje vlaznosti je +/- 5%.

Opombe:

1. 3x AAA-baterije ali DC 4,5 V-adapter so potrebni za delovanje vremenske
postaje.

2x AAA-bateriji sta potrebni za delovanje oddajnika.

Razdalja oddajnika je 30 m.

Oddaja enkrat na sekundo. Hkrati bo utripala lucka.

Izberite kanal in spremenite temperaturno enoto znotraj predela za baterije.
Ko za¢nejo utripati RCC-signali, je funkcija oddajanja in prejemanja signala
izklopljena. ZA prekinitev utripanja RCC-signala, enkrat pritisnite DOWN;
funkcija oddajanja in prejemanja signala se bo obnovila.

7. Sistemski kanal je CHANNEL1 (KANAL 1).

oA wN
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PREVIDNO
AWA Da se izognete nevarnosti elektricnega udara, MORA napravo servisirati pooblas¢eno

servisno osebje. Ce se pojavi napaka v napravi, prekinite omrezno napajanje in jo
odklopite od drugih naprav. Naprave ne izpostavljajte vodi ali vlagi.

Vzdrzevanje:
Cistite le s suho krpo.
Ne uporabljajte abrazivnih istil ali istil na solventni osnovi.

Garancija:
Ne sprejemamo nobenega jamstva ali odgovornosti za kakrsnekoli spremembe in modifikacije izdelka oz. $kodo, ki je
povzrocena zaradi nepravilne uporabe tega izdelka.

Splo3no:

Oblika in tehni¢ni podatki se lahko spremenijo brez vnaprejsnjega obvestila.

Vsi logotipi, imena izdelkov ali logotipi izdelkov so prodajne ali registrirane prodajne znamke lastnikov in so tudi tako
oznacene.

Shranite ta navodila in embalaZo za poznejso uporabo.

Opozorilo:

Ta izdelek je oznacen s tem simbolom. To pomeni, da se dotrajani elektri¢ni in elektronski izdelki ne smejo
me3ati z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Za ta izdelek obstaja posebni zbirni center za odlaganje
] odpadkov.

Ta izdelek je bil izdelan in dobavljen v skladu z vsemi ustreznimi predpisi in direktivami, ki veljajo za vse drzave ¢lanice
Evropske unije. Prav tako je v skladu z vsemi veljavnimi zahtevami in predpisi v drzavi, kjer se izdelek prodaja.
Dokumentacija je na voljo na vaso zahtevo. To vkljucuje, vendar ni omejeno na: Izjavo o skladnosti (in identiteta izdelka),
Varnostni list in Porocilo o preskusu izdelka.

Obrnite se na sluzbo za pomoc¢ strankam:

prek spletne strani: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prek e-poste: service@nedis.com
ali na tel. 5t.: +31 (0)73-5993965 (med delovnim ¢asom)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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